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Mohammed peace be upon Him 

Sûrat Saba'(Sheba) XXXIV

 SABA

SOURATE 34

1All the 

praises and thanks be to Allâh, to Whom belongs all that is in the 

heavens and all that is in the earth. His is all the praises and thanks in 

the Hereafter, and He is the AllWise, the AllAware.

1Louagne à Allah à qui appartient tout ce qui est dans les cieux et tout 

ce qui est sur la terre. Et louange à Lui dans l'au-delà. Et c'est Lui le 

Sage, le Parfaitement Connaisseur.

2He 

knows that which goes into the earth and that which comes forth from 

it, and that which descend from the heaven and that which ascends to 

it. And He is the Most Merciful, the OftForgiving.

2Il sait ce qui pénètre en terre et ce qui en sort, ce qui descend du ciel 

et ce qui y remonte. Et c'est Lui le Miséicordieux, le Pardonneur.



3Those who disbelieve say: The 

Hour will not come to us. Say: Yes, by my Lord, the AllKnower of the 

unseen, it will come to you; not even the weight of an atom (or a small 

ant) or less than that or greater, escapes His Knowledge in the heavens 

or in the earth, but it is in a Clear Book (AlLauh AlMahfûz.

3 Ceux qui ne croient pas disent L'Heure ne nous viendra pas. 

 Dis:Par mon Seigneur! Très certainement, elle vous viendra. (Mon 

Seigneur) le Connaisseur de l'Inconnaissable. Rien ne Lui échappe fût-il 

du poids d'un atome dans les cieux, comme sur la terre. Et rien n'existe 

de plus petit ni de plus grand, qui ne soit inscrit dans un Livre explicite. 

 

4That He may 

recompense those who believe (in the Oneness of Allâh Islâmic 

Monotheism) and do righteous good deeds. Those, theirs is forgiveness 

and Rizqun KarIm (generous provision, i.e. Paradise. 

4afin qu'Il récompense ceux qui croient et accomplissent les bonnes 

oeuvres. Pour ceux-ci, il y aura un pardon et un don généreux. 

 

5But those who strive 

against Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 

etc.) to frustrate them, those, for them will be a severe painful torment, 

5Et ceux qui s'efforcent de rendre vains Nos versets, ceux-là auront le 

châtiment d'un supplice douloureux. 

 

6And 

those who have been given knowledge see that what is revealed to you 

(O Muhammad 

from your Lord is the truth, and that it guides to the Path of the 

Exalted in Might, Owner of all praise. 

6Et ceux à qui le savoir a été donné voient que ce qu'on t'a fait 

descendre de la part de ton Seigneur est la vérité qui guide au chemin 

du Tout Puissant, du Digne de Louange. 

 



7Those who 

disbelieve say: Shall we direct you to a man (Muhammad  

who will tell you (that) when you have become fully disintegrated into 

dust with full dispersion, then, you will be created (again) anew? 

7 Et ceux qui ne croient pas dirent :Voulez-vous que l'on vous montre 

un homme qui vous prédise que lorsque vous serez complètement 

désintégrés, vous reparaItrez, sans nul doute, en une nouvelle création? 

 

8Has he 

(Muhammad 

invented a lie against Allâh, or is there a madness in him? Nay, but 

those who disbelieve in the Hereafter are (themselves) in a torment, and 

in far error. 

 

9See they not what is before them and 

what is behind them, of the heaven and the earth? If We will, We shall 

sink the earth with them, or cause a piece of the heaven to fall upon 

them. Verily, in this is a sign for every slave who turns to Allâh in 

repentance (i.e. the one who believes in the Oneness of Allah and 

performs deeds of His obedience and always begs His Pardon. 

9Ne voient-ils donc pas ce qu'il y a comme ciel et comme terre devant 

et derrière eux? Si Nous voulions, Nous ferions que la terre les 

engloutisse, ou que des morceaux du ciel tombent sur eux. Il ya en cela 

une preuve pour tout serviteur repentant. 

 

10And indeed We bestowed 

grace on David from Us (saying): O you mountains. Glorify (Allâh) 

with him! And you birds (also)! And We made the iron soft for him.

10Nous avons certes accordé une grâce à David de Notre part. O 

montagnes et oiseaux, répétez avec lui (les louanges d'Allah). Et pour 

lui, Nous avons amolli le fer.



11Saying: Make you 

perfect coats of mail, and balance well the rings of chain armour, and 

work you (men) righteousness. Truly, I am AllSeer of what you do

11:en lui disant

  Fabrique des cottes de mailles complètes et mesure bien les mailles 

Et faites le bien. Je suis Clairvoyant sur ce que vous faites. 

 

12And to Solomon (We subjected) the 

wind, its morning (stride from sunrise till midnoon) was a month's 

(journey), and its afternoon (stride from the midday decline of the sun 

to sunset) was a month's (journey i.e. in one day he could travel two 

months' journey). And We caused a fount of (molten) brass to flow for 

him, and there were jinns that worked in front of him, by the Leave of 

his Lord. And whosoever of them turned aside from Our Command, 

We shall cause him to taste of the torment of the blazing Fire. 

12Et à Salomon (Nous avons assujetti) le vent, dont le parcours du 

matin équivaut à un moi (de marche) et le parcours du soir, un moi 

aussi. Et pour lui Nous avons fait couler la source de cuivre. Et parmi 

les djinns il y en a qui travaillaient sous ses ordres, par permission de 

son Seigneur. Quiconque d'entre eux, cependant, déviait de Notre 

ordre, Nous lui faisions goûter au châtiment de la fournaise. 

 

13They worked for him as he desired, (making) high rooms, 

images, basins as large as reservoirs, and (cooking) cauldrons fixed (in 

their places). Work you, O family of Dawûd (David), with thanks! But 

few of My slaves are grateful. 

13Ils exécutaient pour lui ce qu'il voulait: sanctuaires, statues, 

plateaux comme des bassins, et marmites bien ancrées. 

O famille deDavide, oeuvrez par gratitude, 

alors qu'il y a eu peu de Mes serviteurs qui sont reconnaissants. 

 

14Then when We decreed death for him 



(Sulaimân (Solomon)), nothing informed them (jinns) of his death 

except a little worm of the earth, which kept (slowly) gnawing away at 

his stick. So when he fell down, the jinns saw clearly that if they had 

known the unseen, they would not have stayed in the humiliating 

torment. 

14Puis, quand Nous décidâmes sa mort, il n'y eut pour les avertir de sa 

mort que labête de terre. qui rongea sa canne. Puis lorsqu'il s'écroula, 

il apparut de toute évidence aux djinns que s'ils savaient vraiment 

l'inconnu, ils ne seraient pas restés dans le supplice humiliant (de la 

servitude. 

 

15Indeed there was for Saba` (Sheba) a sign in their dwellingplace, 

two gardens on the right hand and on the left; (and it was said to them) 

Eat of the provision of your Lord, and be grateful to Him. A fair land 

and an OftForgiving Lord. 

15Il y avait assurément, pour la tribu de Saba un Signe dans leurs 

habita: deux jardins, l'un à droite et l'autre à gauche. 

Mangez de ce que votre Seigneur vous a attribué, et soyez-Lui 

reconnaissants: une bonne contrée et un Seigneur Pardonneur. 

 

16But they turned away (from the obedience of Allâh), so We sent 

against them Sail Al`Arim (flood released from the dam), and We 

converted their two gardens into gardens producing bitter bad fruit, 

and tamarisks, and some few lotetrees. 

16Mais ils se détournèrent. Nous déchainâmes contre eux l'inondation 

du Barrage, et leur changeâmes leurs deux jardins en deux jardins aux 

fruits amers, tamaris et quelques jujubiers. 

 

17Like this We requited them because 

they were ungrateful disbelievers. And never do We requit in such a 

way except those who are ungrateful, (disbelievers. 

17Ainsi les rétribuâmes Nous pour leur mécréance. Saurions-Nous 

sanctionner un autre que le mécréant? 



 

18And We placed, between them and the towns which We had 

blessed, towns easy to be seen, and We made the stages (of journey) 

between them easy (saying): Travel in them safely both by night and 

day. 

18Et Nous avions placé entre eux et les cités que Nous avions bénies, 

d'autres cités proéminentes, et Nous avions évalué les étapes de voyage  

 entre elles.Voyagez entre elles pendant des nuits et des jours, en 

sécurite.  

 

19But they said: Our Lord! Make the stages between our 

journey longer, and they wronged themselves; so We made them as 

tales (in the land), and We dispersed them all, totally. Verily, in this are 

indeed signs for every steadfast grateful (person. 

19 Puis, ils dirent:Seigneur, allonge les distances entre nos étapes 

et il se firent du tort à eux-mêmes. Nous fImes d'eux, donc, des sujets de 

légendes et les désingrâmes totalement. Il y a en cela des avertissements 

pour tous grad endurant et grand reconnaissant. 

 

20And indeed IblIs (Satan) did 

prove true his thought about them: and they followed him, all except a 

group of true believers (in the Oneness of Allâh. 

20Et Satan a très certainement rendu véridique sa conjecture à leur 

égard. Ils l'ont suivi donc, sauf un groupe parmi les croyants. 

 

21And he (IblIs Satan) had no authority over them, except that 

We might test him, who believes in the Hereafter from him who is in 

doubt about it. And your Lord is a Hafiz (Watchful) over everything. 

(AllKnower of everything i.e. He keeps record of each and every person 

as regards deeds, and then He will reward them accordingly. 



21Et pourtant il n'avait sur eux aucun pouvoir si ce n'est que Nous 

voulions distinguer celui qui croyait en l'au-delà et celui qui doutait. 

Ton Seigneur cependant, assure la sauvegarde de toute chose. 

 

22Say: (O Muhammad 

to polytheists, pagans, etc.) Call upon those whom you assert (to be 

associate gods) besides Allâh, they possess not even an atom's (or a 

small ant's), weight either in the heavens or on the earth, nor have they 

any share in either, nor there is for Him any supporter from among 

them. 

22 Dis:Invoquez ceux qu'en dehors d'Allah vous prétendez (être des 

divinités.) Ils ne possèdent même pas le poids d'un atome, ni dans les 

cieux ni sur la terre. Ils n'ont jamais été associés à leur création et Il n'a 

personne parmi eux pour Le soutenir. 

 

23Intercession with Him profits not, except for him whom He 

permits. So much so that when fear is banished from their (angels') 

hearts, they (angels) say: What is it that your Lord has said? They say: 

The truth. And He is the Most High, the Most Great. 

23L'intercession auprès de Lui ne profite qu'à celui en faveur duquel 

Il la permet. Quand ensuite la frayeur se sera éloignée de leurs coeurs,  

ils diront:Qu'a dit votre Seigneur? Ils répondront: 

La Vérité; C'est Lui le Sublime, le Grand. 

 

24Say (O 

Muhammad 

to polytheists, pagans, etc.) Who gives you provision from the heavens 

and the earth? Say: Allâh. And verily, (either) we or you are rightly 

guided or in a plain error. 

24Dis:Qui vous nourrit du ciel et de la terre?Dis: 

Allah. C'est nous ou bien vous qui sommes sur une bonne voie, ou dans 

un égarement manifeste. 

 



25Say (O Muhammad

 to polytheists, pagans, etc.) You will not be asked about our sins, nor 

shall we be asked of what you do 

25 Dis:Vous ne serez pas interrogés sur les crimes que nous avons 

commis, et nous ne serons pas interrogés sur ce que vous faites. 

 

26Say: Our Lord will assemble 

us all together (on the Day of Resurrection), then He will judge between 

us with truth. And He is the (Most Trustworthy) AllKnowing Judge. 

 Dis:Notre Seigneur nous réunira, puis Il tranchera entre nous, avec .26 

    la vérité, car c'est Lui le Grand Juge, l'Omniscient. 

 

27Say (O Muhammad

 

to polytheists and pagans): Show me those whom you have joined with 

Him as partners. Nay (there are not at all any partners with Him)! But 

He is Allâh (Alone), the All Mighty, the All Wise. 

  

27 Dis:Montrez-moi ceux que vous Lui avez donnés comme associés. 

Eh bien, non! C'est plutôt Lui, Allah, le Puissant, le Sage. 

 

28And We have not 

sent you (O Muhammad 

except as a giver of glad tidings and a warner to all mankind, but most 

of men know not. 

28Et Nous ne t'avons envoyé qu'en tant qu'annonciateur et 

averrtisseur pour tout l'humanité. Mais la plupart des gens ne savent 

pas. 

 

29And they say: When is this promise (i.e. 

the Day of Resurrection will be fulfilled) if you are truthfu? 

29 Et ils disent:A quand cette promesse, si vous êtes véridiques? 

 



30Say (O Muhammad

 

SThe appointment to you is for a Day, which you cannot put back for 

an hour (or a moment) nor put forward. 

30 Dis:Le rendez-vous est pour un jour que vous ne saurez retarder 

d'une heure, ni avancer. 

 

31And those 

who disbelieve say: We believe not in this Qur'ân nor in that which was 

before it. But if you could see when the Zâlimûn (polytheists and 

wrongdoers, etc.) will be made to stand before their Lord, how they will 

cast the (blaming) word one to another! Those who were deemed weak 

will say to those who were arrogant: Had it not been for you, we should 

certainly have been believers. 

31 Et ceux qui avaient mécru dirent:Jamais nous ne croirons à ce 

Coran ni à ce qui l'a précéde. Et si tu pouvais voir quand les injustes 

seront debout devant leur Seigneur, se renvoyant la parole les uns aux 

autres! Ceux que l'on considérait comme faibles diront à ceux qui  

 s'enorgueil lissaient:Sans vous, nous aurions certes été croyants. 

 

32And 

those who were arrogant will say to those who were deemed weak: Did 

we keep you back from guidance after it had come to you? Nay, but you 

were Mujrimûn (polytheists, sinners, disbelievers, criminals. Etc. 

32ceux qui s'enorgueil lissaient diront à ceux qu'ils considéraient  

 comme faibles:Est-ce nous qui vous avons repoussés de la bonne 

direction après qu'elle vous fut venue? Mais vous étiez plutôt des 

criminels. 

 

33Those 

who were deemed weak will say to those who were arrogant: Nay, but it 

was your plotting by night and day: when you ordered us to disbelieve 

in Allâh and set up rivals to Him! And each of them (parties) will 



conceal their own regrets (for disobeying Allâh during this worldly life), 

when they behold the torment. And We shall put iron collars round the 

necks of those who disbelieved. Are they requited aught except what 

they used to do? 

33Et ceux que l'on considérait comme faibles diront à ceux qui  

 s'enorgueillissaient:C'était votre stratagème, plutôt, nuit et jour, 

 de nous commander de ne pas croire en Allah et de Lui donner des  

égaun.Et ils cacheront leur regret quand ils verront le châtiment. Nous 

placerons des carcans aux cous de ceux qui ont mécru: les rétribuerait-

on autrement que selon ce qu'ils oeuvraient? 

 

34And We did not send 

a warner to a township, but those who were given the worldly wealth 

and luxuries among them said: We believe not in the (Message) with 

which you have been sent. 

34Et Nous n'avons envoyé aucun avertisseur dans un cité sans que ses  

 gens aisés n'aient dit:Nous ne croyons pas au message avec lequel vous 

êtes envoyés. 

 

35And they say: We are more in 

wealth and in children, and we are not going to be punished. 

35 Et ils dirent:Nous avons davantage de richesses et d'enfants et nous 

ne serons pas châtiés. 

 

36Say (O Muhammad

 

RVerily, my Lord enlarges the provision to whom He pleases and 

restricts, but most men know not. 

36 Dis:Mon Seigneur dispense avec largesse ou restreint Ses dons à qui 

Il veut. Mais la plupart des gens ne savent pas. 

 

37And it is not your wealth, nor your children that 

bring you nearer to Us (i.e. pleases Allâh), but only he who believes (in 

the Islâmic Monotheism), and does righteous deeds (will please Us); as 



for such, there will be twofold reward for what they did, and they will 

reside in the high dwellings (Paradise) in peace and security.. 

37Ni vos biens ni vos enfants ne vous rapprocheront à proximité de 

Nous Sauf celui qui croit et oeuvre dans le bien. Ceux-là auront une 

double récompense pour ce qu'ils oeuvraient, tandis qu'ils seront en 

sécurité, aux étages supérieurs (du Paradis). 

 

38And those who strive 

against Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 

etc.), to frustrate them, they will be brought to the torment.. 

38Et quant à ceux qui s'efforcent à rendre Nos versets inefficients, 

ceux-là seront forcés de se présenter au châtiment. 

39Say: Truly, my Lord enlarges the provision for whom He will 

of His slaves, and (also) restricts (it) for him, and whatsoever you spend 

of anything (in Allâh's Cause), He will replace it. And He is the Best of 

providers.. 

39 Dis:Mon Seigneur dispense avec largesse ou restreint Ses dons à qui 

Il veut parmi Ses serviteurs. Et toute dépense que vous faites (dans le 

bien), Il la remplace, et c'est Lui le Meilleur des donateurs. 

 

40And (remember) the 

Day when He will gather them all together, then He will say to the 

angels: Was it you that these people used to worship? 

40En un jour Il les rassemblera tous. Puis Il dira aux Anges: 

Est-ce vous que ces gens-là adoraient? 

 

41They (angels) 

will say: Glorified be You! You are our WalI (Lord) instead of them. 

Nay, but they used to worship the jinns; most of them were believers in 

them. 

41 Ils diront:Gloire à Toi! Tu es notre Allié en dehors d'eux. Ils 

adoraient plutôt les djinns, en qui la plupart d'entre eux croyaient. 

 



42So Today (i.e. the Day of Resurrection), none of you can profit 

or harm one another. And We shall say to those who did wrong (i.e. 

worshipped others (like angels, jinns, prophets, saints, righteous 

persons, etc.) along with Allâh): Taste the torment of the Fire which 

you used to belie.. 

42Ce jour-là donc, vous n'aurez aucun moyen pour profiter ou nuire 

les uns aux autres, tandis que Nous dirons aux injustes: 

Goûtez au châtiment du Feu que vous traitiez de mensonge. 

 

43And when Our Clear 

Verses are recited to them, they say: This (Muhammad 

 

is naught but a man who wishes to hinder you from that which your 

fathers used to worship. And they say: This is nothing but an invented 

lie. And those who disbelieve say of the truth when it has come to them 

(i.e. Prophet Muhammad 

when Allâh sent him as a Messenger with proofs, evidences, verses of 

this Qur'ân, lessons, signs, etc.): This is nothing but evident magic!.  

43Et quand Nos versets édifiants leur sont récités, ils disent: Ce n'est 

là qu'un homme qui veut vous repousser de ce que vos ancêtres  

 adoraient.Et ils disent:Ceci (Le Coran) n'est qu'un mensonge invente. 

Et ceux qui ne croient pas disent de la Vérité quand elle leur vient: 

Ce n'est là qu'une magie évidente. 

 

44And We had not given 

them Scriptures which they could study, nor sent to them before you (O 

Muhammad 

any warner (Messenger. 

44Pourtant) Nous ne leur avons pas donné de livres à étudier. Et Nous 

ne leur avons envoyé avant toi aucun avertisseur. 

 



45And those 

before them belied; these have not received even a tenth (1/10th) of 

what We had granted to those (of old); yet they belied My Messengers. 

Then how (terrible) was My denial (punishment. 

45Ceux d'avant eux avaient (aussi) démenti (leurs messagers). (Les 

Mecquois) n'ont pas atteint le dixième de ce que Nous leur avons donné 

(en force et en richesse). Ils traitaient Mes Messagers de menteurs. Et 

quelle réprobation fut la mienne. 

 

46Say (to them O Muhammad 

SI exhort you on one (thing) only: that you stand up for Allâh's sake in 

pairs and singly, and reflect (within yourselves the life history of the 

Prophet 

there is no madness in your companion (Muhammad 

 He is only a warner to you in face of a severe torment. 

46 Dis:Je vous exhorte seulement à une chose: que pour Allah vous 

vous leviez, par deux ou isolément, et qu'ensuite vous réfléchissiez. 

Votre compagnon (Muhammad) n'est nullement possédé: il n'est pour 

vous qu'un avertisseur annonçant un dur châtiment. 

 

47Say (O 

Muhammad 

RWhatever wage I might have asked of you is yours. My wage is from 

Allâh only, and He is Witness over all things. 

47 Dis:Ce que je vous demande comme salaire, c'est pour vous-mêmes. 

Car mon salaie n'incombe qu'à Allah. Il est Témoin de toute chose. 

 

48Say (O Muhammad 

SVerily my Lord sends down (Revelation and makes apparent) the 

truth (i.e. this Revelation that had come to me), the AllKnower of the 

Ghaib (unseen. 

48 Dis:Certes, mon Seigneur lance la Vérité, (à Ses messagers), Il est le 

Parfait Connaisseur des inconnaissables. 

 



49Say (O Muhammad

RAlHaqq (the truth i.e. the Qur'ân and Allâh's Revelation) has come, 

and AlBâtil (falsehood IblIs (Satan)) can neither create anything nor 

resurrect (anything.

  

49 Dis:La Vérité (l'Islam) est venue. Et le Faux (la mécréance) ne peut 

rien commencer ni renouveler. 

 

50Say: If 

(even) I go astray, I shall stray only to my own loss. But if I remain 

guided, it is because of the Revelation of my Lord to me. Truly, He is 

All Hearer, Ever Near (to all things. 

 Dis:Si je m'égare, je ne m'égare qu'à mes dépens; tandis que si je.50   

   me guide, alors c'est grâce à ce que Mon Seigneur me révèle, car Il est 

Audient et Proche. 

 

51And if you could but see, when 

they will be terrified with no escape (for them), and they will be seized 

from a near place. 

51Si tu les voyais quand ils seront saisis de peur, - pas d'échappatoire 

pour eux, - et ils seront saisis de près. 

 

52And they will say (in the Hereafter): 

We do believe (now): but how could they receive (Faith and the 

acceptance of their repentance by Allâh) from a place so far off (i.e. to 

return to the worldly life again. 

52 Ils diront alors : Nous croyons en lui Mais comment atteindront-ils 

la foi de si loin. 

 

53Indeed they did disbelieve (in 

the Oneness of Allâh, Islâm, the Qur'ân and Muhammad 

 

before (in this world), and they (used to) conjecture about 

 the unseen (i.e. the Hereafter, Hell, Paradise, Resurrection and the 

Promise of Allâh, etc. (by saying) all that is untrue), from a far place. 



53alors qu'auparavant ils y avaient effectivement mécru et ils 

offensent l'inconnu à partir d'un endroit éloigné. 

 

54And a barrier 

will be set between them and that which they desire (i.e. AtTaubah 

(turning to Allâh in repentance) and the accepting of Faith etc.), as was 

done in the past with the people of their kind. Verily, they have been in 

grave doubt. 

54On les empêchera d'atteindre ce qu'ils désirent, comme cela fut fait 

auparavant avec leurs semblables, car ils se trouvaient dans un doute 

profond. 

 

(The Originator of Creation, orThe Angels) XXXV 

Sûrat Fâtir or AlMalâ`ika 

FATIR (LE CREATEUR) 

 SOURATE 35 

1All the praises and thanks be to Allâh, the (only) 

Originator (or the (Only) Creator) of the heavens and the earth, Who 

made the angels messengers with wings, two or three or four. He 

increases in creation what He wills. Verily, Allâh is Able to do all 

things.

1Louange à Allah, Créateur des cieux et de la terre, qui a fait des 

Anges des messagers dotés de deux, trois ou quatre ailes. Il ajoute à la 

création ce qu'Il veut, car Allah est Omnipotent.

2Whatever of mercy (i.e.of good), Allâh may grant to mankind, 

none can withhold it; and whatever He may withhold, none can grant it 

thereafter. And He is the AllMighty, the AllWise.

2Ce qu'Allah accorde en miséricorde aux gens, il n'est personne à 

pouvoir le retenir. Et ce qu'Il retient, il n'est personne à le relâcher 

après Lui. Et c'est Lui le Puissant, le Sage.



3O mankind! Remember the Grace of Allâh upon you! Is there 

any creator other than Allâh who provides for you from the sky (rain) 

and the earth? Lâ ilâha illa Huwa (none has the right to be worshipped 

but He). How then are you turning away (from Him?

3O hommes! Rappelez-vous le bienfait d'Allah sur vous: existe-t-il en 

dehors d'Allah, un créateur qui du ciel et de la terre vous attribue votre 

subsistance? Point de divinité à part Lui! Comment pouvez-vous vous 

détourner (de cette vérité?

4And if they belie you (O 

Muhammad

so were Messengers belied before you. And to Allâh return all matters 

(for decision.

4Et s'ils te traitent de menteur, certes on a traité de menteurs des 

Messagers avant toi. Vers Allah cependant, tout est ramené.

5O mankind! 

Verily, the Promise of Allâh is true. So let not this present life deceive 

you, and let not the chief deceiver (Satan) deceive you about Allâh.

5O hommes! La promesse d'Allah est vérité. Ne laissez pas la vie 

présente vous tromper, et que le grand trompeur (Satan) ne vous 

trompe pas à propos d'Allah.

6Surely, Shaitân 

(Satan) is an enemy to you, so take (treat) him as an enemy. He only 

invites his Hizb (followers) that they may become the dwellers of the 

blazing Fire.

6Le Diable est pour vous un ennemi. Prenez-le donc pour ennemi. Il ne 

fait qu'appeler ses partisans pour qu'ils soient des gens de la Fournaise.



7Those who 

disbelieve, theirs will be a severe torment; and those who believe (in the 

Oneness of Allâh Islâmic Monotheism) and do righteous good deeds, 

theirs will be forgiveness and a great reward (i.e. Paradise.

7Ceux qui ont mécru auront un dur châtiment, tandis que ceux qui 

croient et accomplissent les bonnes oeuvres auront un pardon et une 

grosse récompense.

8Is he, then, to whom the evil of his deeds made 

fairseeming, so that he considers it as good (equal to one who is rightly 

guided)? Verily, Allâh sends astray whom He wills, and guides whom 

He wills. So destroy not yourself (O Muhammad

in sorrow for them. Truly, Allâh is the AllKnower of what they do

8Eh quoi! Celui à qui on a enjolivé sa mauvaise action au point qu'il la 

voit belle .? - Mais Allah égare qui Il veut, et guide qui Il veut - Que ton 

âme ne se répande donc pas en regrets pour eux: Allah est Parfaitement 

Savant de ce qu'ils fabriquent.

9And 

it is Allâh Who sends the winds, so that they raise up the clouds, and 

We drive them to a dead land, and revive therewith the earth after its 

death. As such (will be) the Resurrection.

9Et c'est Allah qui envoie les vents qui soulèvent un nuage que Nous 

poussons ensuite vers une contrée morte; puis, Nous redonnons la vie à 

la terre après sa mort. C'est ainsi que se fera la Résurrection.

10Quiconque veut la puissance (qu'il la 

cherche auprès d'Allah) car la puissance tout entière est à Allah: vers 

Lui monte la bonne parole, et Il élève haut la bonne action. Et quand à 

ceux qui complotent de mauvaises actions, ils auront un dur châtiment. 

Cependant, leur stratagème est voué à l'échec.



11And Allâh did create you 

(Adam) from dust, then from Nutfah (male and female discharge semen 

drops i.e. Adam's offspring), then He made you pairs (male and 

female). And no female conceives or gives birth, but with His 

Knowledge. And no aged man is granted a length of life, nor is a part 

cut off from his life (or another man's life), but is in a Book (AlLauh 

AlMahfûz) Surely, that is easy for Allâh.

11Et Allah vous a créés de terre, puis d'une goutte de sperme, Il vous a 

ensuite établis en couples. Nulle femelle ne porte ni ne met bas sans 

qu'Il le sache. Et aucune existence n'est prolongée ou abrégée sans que 

cela soit consigné dans un livre. Cela est vraiment facile pour Allah.

12And the two 

seas (kinds of water) are not alike: this fresh sweet, and pleasant to 

drink, and that salt and bitter. And from them both you eat fresh 

tender meat (fish), and derive the ornaments that you wear. And you 

see the ships cleaving (the seawater as they sail through it), that you 

may seek of His Bounty, and that you may give thanks.

12Les deux mers ne sont pas identiques: (l'eau de) celle-ci est potable, 

douce et agréable à boire, et celle-là est salée, amère. Cependant de 

chacune vous mangez une chair fraIche, et vous extrayez un ornement 

que vous portez. Et tu vois le vaisseau fendre l'eau avec bruit, pour que 

vous cherchiez certains (des produits) de Sa grâce. Peut-être serez-vous 

reconnaissants.

13He merges the night into the day 

(i.e. the decrease in the hours of the night are added to the hours of the 

day), and He merges the day into the night (i.e. the decrease in the 

hours of the day are added to the hours of the night). And He has 

subjected the sun and the moon: each runs its course for a term 

appointed. Such is Allâh, your Lord; His is the kingdom. And those, 



whom you invoke or call upon instead of Him, own not even a QitmIr 

(the thin membrane over the datestone. 

 13Il fait que la nuit pénètre le jour et que le jour pénètre la nuit. Et Il 

a soumis le soleil et la lune. Chacun d'eux s'achemine vers un terme 

fixé. Tel est Allah, votre Seigneur: à Lui appartient la royauté, tandi 

que ceux que vous invoquez, en dehors de Lui, ne sont même pas 

maItres de la pellicule d'un noyau de datte.

14If you invoke (or call upon) them, they hear not your call; and if 

(in case) they were to hear, they could not grant it (your request) to you. 

And on the Day of Resurrection, they will disown your worshipping 

them. And none can inform you (O Muhammad

like Him Who is the AllKnower (of each and everything.

14Si vous les invoquez, ils n'entendent pas votre invocation; et même 

s'ils entendaient, ils ne sauraient vous répondre. Et le jour du Jugement 

ils vont nier votre association. Nul ne peut te donner des nouvelles 

comme Celui qui est parfaitement informé.

15O mankind! it is you who stand 

in need of Allâh. But Allâh is Rich (Free of all needs), Worthy of all 

praise.

15O hommes, vous êtes les indigents ayant besoin d'Allah, et c'est 

Allah, Lui qui se dispense de tout et Il est Le Digne de louange.

16If He will, He could destroy you and bring 

about a new creation.

16S'Il voulait, Il vous ferait disparaItre, et ferait surgir une nouvelle 

création.

17And that is not hard for Allâh.

17Et cela n'est point difficile pour Allah.



18And no 

bearer of burdens shall bear another's burden; and if one heavily laden 

calls another to (bear) his load, nothing of it will be lifted even though 

he be near of kin. You (O Muhammad

can warn only those who fear their Lord unseen, and perform AsSalât 

(IqâmatasSalât). And he who purifies himself (from all kinds of sins), 

then he purifies only for the benefit of his ownself. And to Allâh is the 

(final) Return (of all.

18Or, personne ne portera le fardeau d'autrui. Et si une âme 

surchargée (de péchés) appelle à l'aide, rien de sa charge ne sera 

supporté par une autre même si c'est un proche parent. Tu n'avertis en 

fait, que ceux qui craignent leur Seigneur malgré qu'ils ne Le voient 

pas, et qui accomplissent la Salat. Et quiconque se purifie, ne se purifie 

que pour lui-même, et vers Allah est la destination.

19Not alike are the blind (disbelievers in Islâmic 

Monotheism) and the seeing (believers in Islâmic Monotheism.

19L'aveugle et celui qui voit ne sont pas semblables.

20Nor are (alike) the darkness (disbelief) and the light 

(Belief in Islâmic Monotheism.

20Nor are (alike) the darkness (disbelief) and the light (Belief in 

Islâmic Monotheism.

21Nor are (alike) the shade and the sun's heat

21ni l'ombre et la chaleur ardente.

22Nor are 

(alike) the living (believers) and the dead (disbelievers). Verily, Allâh 



makes whom He will to hear, but you cannot make hear those who are 

in graves.

22De même, ne sont pas semblables les vivants et les morts. Allah fait 

entendre qui Il veut, alors que toi (Muhammad), tu ne peux faire 

entendre ceux qui sont dans les tombeaux.

23You (O Muhammad

.are only a warner

 (i.e. your duty is to convey Allâh's Message to mankind but the 

guidance is Allâh's.

23Tu n'est qu'un avertisseur.

24Verily We have sent you 

with the truth, a bearer of glad tidings, and a warner. And there never 

was a nation but a warner had passed among them.

24Nous t'avons envoyé avec la Vérité en tant qu'annonciateur et 

avertisseur. Il n'est pas une nation qui n'ait déjà eu un avertisseur.

25And if 

they belie you, those before them also belied. Their Messengers came to 

them with clear signs, and with the Scriptures, and the book giving 

light.

25Et s'ils te traitent de menteur, eh bien, ceux d'avant eux avaient 

traité (leurs Messagers) de menteurs, cependant que leurs Messagers 

leur avaient apporté les preuves, les Ecrits et le Livre illuminant.

26Then I took hold of those who 

disbelieved: and how terrible was My denial (punishment

26Puis J'ai saisi ceux qui ont mécru. Et quelle réprobation fut la 

Mienne.

27See you not that Allâh sends down water (rain) from 



the sky, and We produce therewith fruits of various colours, and among 

the mountains are streaks white and red, of varying colours and 

(others) very black.

27N'as-tu pas vu que, du ciel, Allah fait descendre l'eau? Puis Nous en 

faisons sortir des fruits de couleurs différentes. Et dans les montagnes, 

il y a des sillons blancs et rouges, de couleurs différentes, et des roches 

excessivement noires.

28And likewise of men and AdDawâb (moving (living) creatures, 

beasts, etc.), and cattle, are of various colours. It is only those who have 

knowledge among His slaves that fear Allâh. Verily, Allâh is AllMighty, 

OftForgiving.

28Il y a pareillement des couleurs différentes, parmi les hommes, les 

animaux, et les bestiaux. Parmi Ses serviteurs, seuls les savants 

craignent Allah. Allah est, certes, Puissant et Pardonneur.

29Verily, those who recite the Book of Allâh (this Qur'ân), and 

perform AsSalât (IqâmatasSalât), and spend (in charity) out of what 

We have provided for them, secretly and openly, they hope for a (sure) 

tradegain that will never perish.

29Ceux qui récitent le Livre d'Allah, accomplissent la Salat, et 

dépensent, en secret et en public de ce que Nous leur avons attribué, 

espèrent ainsi faire un commerce qui ne périra jamais.

30That He may pay them their 

wages in full, and give them (even) more, out of His Grace. Verily He is 

OftForgiving, Most Ready to appreciate (good deeds and to recompense

30afin (qu'Allah) les récompense pleinement et leur ajoute de Sa 

grâce. Il est Pardonneur et Reconnaissant.

31And what 

We have revealed to you (O Muhammad



of the Book (the Qur'ân), it is the (very) truth (that you (Muhammad

and your followers must act on its instructions), confirming that which 

was (revealed) before it. Verily! Allâh is indeed AllAware, and AllSeer 

of His slaves.

31Et ce que Nous t'avons révélé du Livre et la Vérité confirmant ce 

qui l'a précédé Certes Allah est Parfaitement Connaisseur et 

Clairvoyant sur Ses serviteurs.

32Then We gave the Book the Qur'ân) as inheritance to 

such of Our slaves whom We chose (the followers of Muhammad

Then of them are some who wrong their ownselves, and of them are 

some who follow a middle course, and of them are some who are, by 

Allâh's Leave, foremost in good deeds. That (inheritance of the Qur'ân) 

that is indeed a great grace.

32Ensuite, Nous fImes héritiers du Livres ceux de Nos serviteurs que 

Nous avons choisis. Il en est parmi eux qui font du tort à eux-mêmes, 

d'autres qui se tiennent sur une voie moyenne, et d'autres avec la 

permission d'Allah devancent (tous les autres) par leurs bonnes actions; 

telle est la grâce infinie.

33Adn (Eden) 

Paradise (everlasting Gardens) will they enter, therein will they be 

adorned with bracelets of gold and pearls, and their garments therein 

will be of silk.

33Les jardins d'Eden où ils entreront, parés de bracelets en or ainsi 

que de perles; et là, leurs vêtements sont de soie.

34And they will say: All the 

praises and thanks be to Allâh, Who has removed from us (all) grief. 

Verily, our Lord is indeed OftForgiving, Most Ready to appreciate 

(good deeds and to recompense.



34 Et ils diront:Louange à Allah qu a écarté de nous l'affiction. Notre 

Seigneur est certes Pardonneur et Reconnaissant.

35Who, out of His 

Grace, has lodged us in a home that will last forever; where, toil will   

ouch us not nor weariness will touch us.

35C'est Lui qui nous a installés, par Sa grâce, dans la Demeure de la 

stabilité, où nulle fatigue, nulle lassitude ne nous touchent. 

 

36But those who disbelieve, (in the Oneness of Allâh Islâmic 

Monotheism) for them will be the Fire of Hell. Neither it will have a 

complete killing effect on them so that they die, nor shall its torment be 

lightened for them. Thus do We requite every disbeliever. 

36Et ceux qui ont mécru auront le feu de l'Enfer: on ne les achève pas 

pour qu'ils meurent; on ne leur allège rien de ses tourments. C'est ainsi 

que Nous récompensons tout négateur obstiné. 

 

37Therein they will cry: Our Lord! Bring 

us out, we shall do righteous good deeds, not (the evil deeds) that we 

used to do. (Allâh will reply): Did We not give you lives long enough, so 

that whosoever would receive admonition, could receive it? And the 

warner came to you. So taste you (the evil of your deeds). For the 

Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) there is no helper. 

37 Et là, ils hurleront:Seigneur, fais-nous sortir; nous ferons le bien, 

contrairement à ce que nous faisions. 

Ne vous avons-Nous pas donné une vie assez longue pour que celui qui 

réfléchit réfléchisse? L'avertisseur, cependant, vous était venu. Et bien, 

goûtez (votre punition). Car pour les injustes, il n'y a pas de secoureur. 

 

38Verily, Allâh is the 

AllKnower of the unseen of the heavens and the earth. Verily! He is the 

AllKnower of that is in the breasts. 



38Allah connaIt l'Inconnaissable dans les cieux et la terre. Il connaIt le 

contenu des poitrines. 

 

39He it is Who has made you successors generations 

after generations in the earth, so whosoever disbelieves (in Islâmic 

Monotheism) on him will be his disbelief. And the disbelief of the 

disbelievers adds nothing but hatred of their Lord. And the disbelief of 

the disbelievers adds nothing but loss. 

39C'est Lu qui a fait de vous des successeurs sur terre. Quiconque 

mécroit, sa mécréance retombera sur lui. Leur mécréance n'ajoute aux 

mécréants qu'opprobre auprès de leur Seigneur. Leur mécréance 

n'ajoute que perte aux mécréants. 

 

40Say (O Muhammad

 

STell me or inform me (what) do you think about your (socalled) 

partnergods to whom you call upon besides Allâh? Show me, what they 

have created of the earth. Or have they any share in the heavens? Or 

have We given them a Book, so that they act on clear proof therefrom? 

Nay, the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) promise one 

another nothing but delusions. 

40 Dis:Voyez-vous vos associés que vous invoquez en dehors d'Allah? 

Montrez-moi ce qu'ils ont créé de la terre. Ont-ils été associés à la 

création des cieux? Ou leur avons-Nous apporté un Livre qui contienne  

des preuves (pour ce qu'ils font?Non! Mais ce n'est qu'en tromperie 

que les injustes se font des promesses les uns aux autres. 

 

41Verily! Allâh grasps the heavens and the earth lest they move 

away from their places, and if they were to move away from their 

places, there is not one that could grasp them after Him. Truly, He is 

Ever Most Forbearing, OftForgiving. 



41Allah retient les cieux et la terre pour qu'ils ne s'affaissent pas. Et 

s'ils s'affaissaient, nul autre après Lui ne pourra les retenir. Il est 

Indulgent et Pardonneur. 

 

42And they swore by Allâh their most binding oath, that if a 

warner came to them, they would be more guided than any of the 

nations (before them); yet when a warner (Muhammad 

 

came to them, it increased in them nothing but flight (from the truth. 

42Et ils ont juré solennellement par Allah, que si un avertisseur leur 

venait, ils seraient certes mieux guidés que n'importe quelle autre 

communauté. Puis, quand un avertisseur (Muhammad) leur est venu, 

cela n'a fait qu'accroItre leur répulsion. 

 

43They took to flight because of their) 

arrogance in the land and their plotting of evil. But the evil plot 

encompasses only him who makes it. Then, can they expect anything 

(else), but the Sunnah (way of dealing) of the peoples of old? So no 

change will you find in Allâh's Sunnah (way of dealing), and no turning 

off will you find in Allâh's Sunnah (way of dealing. 

43par orgueil sur terre et par manoeuvre perfide. Cependant, la 

manoeuvre perfide n'enveloppe que ses propres auteurs. Attendent-ils 

donc un autre sort que celui des Anciens? Or, jamais tu ne trouveras de 

changement dans la règle d'Allah, et jamais tu ne trouveras de 

déviation dans la règle d'Allah. 

 

44Have they not travelled in the 

land, and seen what was the end of those before them though they were 

superior to them in power? Allâh is not such that anything in the 

heavens or in the earth escapes Him. Verily, He is AllKnowing, 

AllOmnipotent. 



44N'ont-ils donc jamais parcouru la terre pour voir ce qu'il est advenu 

de ceux qui vécurent avant eux et qui étaient plus puissants qu'eux? Et 

rien, dans les cieux ni sur terre ne saurait réduire l'autorité d'Allah. 

Car Il est certes Omniscient, Omnipotent. 

 

45And if Allâh were to punish men for that which 

they earned, He would not leave a moving (living) creature on the 

surface of the earth; but He gives them respite to an appointed term: 

and when their term comes, then verily, Allâh is Ever AllSeer of His 

slaves. 

45Et si Allah s'en prenait aux gens pour ce qu'ils acquièrent, Il ne 

laisserait à la surface (de la terre) aucun être vivant. Mais Il leur donne 

un délai jusqu'à un terme fixé. Puis quand leur terme viendra... (Il se 

saisira d'eux) car Allah est Très Clairvoyant sur Ses serviteurs 

  

Sûrat YâSIn XXXVI  

YA-SIN 

 SOURATE 36 

1YâSIn. (These letters are one of the miracles of the Qur'ân, and 

none but Allâh (Alone) knows their meanings. 

1YA-Sin. 

 

2By the Qur'ân, full of wisdom (i.e. full of laws, evidences, 

and proofs. 

2Par le Coran plein de sagesse. 

 

3Truly, you (O Muhammad 

 

are one of the Messengers. 

3Tu (Muhammad) es certes du nombre des messagers. 

 



4On the Straight Path (i.e. on Allâh's Religion of Islâmic 

Monotheism. 

 4sur un chemin droit. 

 

5This is) a Revelation sent down by the All Mighty, the 

Most Merciful. 

5C'est une révélation de la part du Tout-Puissant, du Très 

Miséricordieux. 

 

6In order that you may warn a people whose 

forefathers were not warned, so they are heedless. 

 6. pour que tu avertisses un peuple dont les ancêtres n'ont pas été 

avertis: ils sont donc insouciants. 

 

7Indeed the Word (of punishment) has 

proved true against most of them, so they will not believe. 

7En effet, la Parole contre la plupart d'entre eux s'est réalisée: ils ne 

croiront donc pas. 

  

8Verily We have put on their 

necks iron collars reaching to chins, so that their heads are raised up. 

8Nous mettrons des carcans à leurs cous, et il y en aura jusqu'aux 

mentons: et voilà qu'ils iront têtes dressées. 

 

9And We have put a 

barrier before them, and a barrier behind them, and We have covered 

them up, so that they cannot see. 

9et Nous mettrons une barrière devant eux et une barrière derrière 

eux; Nous les recouvrirons d'un voile: et voilà qu'ils ne pourront rien 

voir. 

 

10It is the same to them whether you 

warn them or you warn them not, they will not believe. 

10Cela leur est égal que tu les avertisses ou que tu ne les avertisses  



pas:ils ne croiront jamais. 

 

11You can only 

warn him who follows the Reminder (the Qur'ân), and fears the Most 

Gracious (Allâh) unseen. Bear you to such one the glad tidings of 

forgiveness, and a generous reward (i.e. Paradise. 

11Tu avertis seulement celui qui suit le Rappel (le Coran), et craint le 

Tout Miséricordieux, malgré qu'il ne Le voit pas. Annonce-lui un 

pardon et une récompense généreuse. 

 

12Verily, We give 

life to the dead, and We record that which they send before (them), and 

their traces (their footsteps and walking on the earth with their legs to 

the mosques for the five compulsory congregational prayers, Jihâd 

(holy fighting in Allâh's Cause) and all other good and evil they did, 

and that which they leave behind): and all things We have recorded 

with numbers (as a record) in a Clear Book. 

12C'est Nous qui ressuscitons les morts et écrivons ce qu'ils ont fait 

(pour l'au-delà) ainsi que leurs traces. Et Nous aons dénombré toute 

chose dans un registre explicite. 

 

13And put forward to them a 

similitude: the (story of the) dwellers of the town, (It is said that the 

town was Antioch (Antakiya)), when there came Messengers to them. 

13Donne-leur comme exemple les habitants de la cité, quand lui 

vinrent les envoyés. 

 

14When We sent to them 

two Messengers, they belied them both; so We reinforced them with a 

third, and they said: Verily we have been sent to you as Messengers. 

14Quand Nous leur envoyâmes deux (envoyés) et qu'ils les traitèrent 

de menteurs. Nous (les) renforçâmes alors par un troisième et ils dirent

Vraiment, nous sommes envoyés à vous. 

 



15They (people of the 

town) said: You are only human beings like ourselves, and the Most 

Gracious (Allâh) has revealed nothing. You are only telling lies. 

15 Mais ils (les gens) dirent:Vous n'êtes que des hommes comme nous. 

Le Tout Miséricordieux n'a rien fait descendre et vous en faites que 

mentir. 

 

16The Messengers said: Our Lord knows that 

we have been sent as Messengers to you. 

  

16 Ils (les messagers) dirent:Notre Seigneur sait qu'en vérité nous 

sommes envoyés à vous. 

 

17And our duty is only to convey plainly (the 

Message. 

17et il ne nous incombe que de transmettre clairement (notre message. 

 

18They (people) said: 

For us, we see an evil omen from you: if you cease not, we will surely 

stone you, and a painful torment will touch you from us. 

18 Ils dirent:Nous voyons en vous un mauvais présage. Si vous ne 

cessez pas, nous vous lapiderons et un douloureux châtiment de notre 

part vous touchera. 

 

19They (Messengers) said: Your evil 

omens be with you! (Do you call it evil omen) because you are 

admonished? Nay, but you are a people Musrifûn (transgressing all 

bounds by committing all kinds of great sins, and by disobeying Allâh. 

19 Ils dirent:Votre mauvais présage est avec vous-mêmes. Est-ce que 

(c'est ainsi que vous agissez) quand on vous (le) rappelle? Mais vous 

êtes des gens outranciers. 

 

20And there came a man 

running from the farthest part of the town. He said: O my people! Obey 

the Messengers. 



20Et du bout de la ville, un homme vint en toute hâte et dit: 

O mon peuple, suivez les messagers. 

 

21Obey those who ask no wages of you (for 

themselves), and who are rightly guided. 

21suivez ceux qui ne vous demandent aucun salaire et qui sont sur la 

bonne voie. 

 

22And why should I not worship Him 

(Allâh Alone) Who has created me and to Whom you shall be returned. 

22et qu'aurais-je à ne pas adorer Celui qui m'a créé? Et c'est vers Lui 

que vous serez ramenés. 

 

23Shall I take 

besides Him âliha (gods)? If the Most Gracious (Allâh) intends me any 

harm, their intercession will be of no use for me whatsoever, nor can 

they save me? 

23Prendrais-je en dehors de Lui des divinités? Si le Tout 

Miséricordieux me veut du mal, leur intercession ne me servira à rien et 

ils ne me sauveront pas. 

 

24Then verily, I should be in plain error. 

24Je serai alors dans un égarement évident. 

 

25Verily! I have believed in your Lord, so listen to 

me. 

25 Mais) je crois en votre Seigneur. Ecoutez-moi donc. 

 

26It was said (to him when the disbelievers 

killed him): Enter Paradise. He said: Would that my people knew. 

26 Alors, il (lui) fut dit :Entre au Paradis Il dit: 

Ah si seulement mon peuple savait. 

 



27That my Lord (Allâh) has forgiven me, 

and made me of the honoured ones. 

27en raison de quoi mon Seigneur m'a pardonné et mis au nombre des 

honorés. 

 

28And We sent not against 

his people after him a host the from the heaven, nor was it needful for 

Us to send (such a thing. 

28Et après lui Nous ne fImes descendre du ciel aucune armée. Nous ne 

voulions rien faire descendre sur son peuple. 

 

29It was but one Saihah (shout, etc.) and 

lo! They (all) were still (silentdeaddestroyed. 

29Ce ne fut qu'un seul Cri et les voilà éteints. 

 

30Alas for mankind! There 

never came a Messenger to them but they used to mock at him. 

30Hélas pour les esclaves (les humains)! Jamais il ne leur vient de 

messager sans qu'ils ne s'en raillent. 

 

31Do they not see how many of 

the generations We have destroyed before them? Verily, they will not 

return to them. 

31Ne voient-ils pas combien de générations avant eux Nous avons fait 

périr? Lesquelles ne retourneront jamais parmi eux. 

 

32And surely, all, everyone of them will be 

brought before Us. 

32Et tous sans exception comparaItront devant Nous. 

 

33And a sign for them is the 

dead land. We gave it life, and We brought forth from it grains, so that 

they eat thereof. 



33Une preuve pour eux est la terre morte, à laquelle Nous redonnons 

la vie, et d'où Nous faisons sortir des grains dont ils mangent. 

 

34And We have made therein 

gardens of datepalms and grapes, and We have caused springs of water 

to gush forth therein. 

34Nous y avons mis des jardins de palmiers et de vignes et y avons fait 

jaillir des sources. 

 

35So that they may eat of the fruit 

thereof and their hands made it not. Will they not, then, give thanks? 

35afin qu'ils mangent de Ses fruits et de ce que leurs mains ont 

produit. Ne seront-ils pas reconnaissants? 

 

36Glory be to 

Him, Who has created all the pairs of that which the earth produces, as 

well as of their own (human) kind (male and female), and of that which 

they know not. 

36Louange à Celui qui a créé tous les couples de ce que la terre fait 

pousser, d'eux-mêmes, et de ce qu'ils ne savent pas. 

 

37And a sign for them is the night. We 

withdraw therefrom the day, and behold, they are in darkness. 

37Et une preuve pour eux est la nuit. Nous en écorchons le jour et ils 

sont alors dans les ténèbre. 

 

38And the sun runs on its fixed 

course for a term (appointed). That is the Decree of the AllMighty, the 

All Knowing. 

38et le soleil court vers un gite qui lui est assigné; telle est la 

détermination du Tout-Puissant, de l'Omniscient. 

 

39And the moon, We have measured 

for it mansions (to traverse) till it returns like the old dried curved date 

stalk. 



39Et la lune, Nous lui avons déterminé des phases jusqu'à ce qu'elle 

devienne comme la palme vieillie. 

 

40It is not for the 

sun to overtake the moon, nor does the night outstrip the day. They all 

float, each in an orbit. 

40Le soleil ne peut rattraper la lune, ni la nuit devancer le jour; et 

chacun vogue dans une orbite. 

 

41And an Ayâh (sign) for them is that 

We bore their offspring in the laden ship (of Nûh (Noah. 

41Et un (autre) signe pour eux est que Nous avons transporté leur 

descendance sur le bâteau chargé. 

 

42And We have created for them of the like 

thereunto, on which they ride. 

42et Nous leur créâmes des semblables sur lesquels ils montent. 

 

43And if We will, We shall drown 

them, and there will be no shout (or helper) for them (to hear their cry 

for help), nor will they be saved. 

43Et si Nous le voulons, Nous les noyons; pour eux alors, pas de 

secoureur et ils ne seront pas sauvés. 

 

44Unless it be a mercy from Us, and as an 

enjoyment for a while. 

44sauf par une miséricorde de Notre part, et à titre de jouissance pour 

un temps. 

 

45And when it is said to them: 

Beware of that which is before you (worldly torments), and that which 

is behind you (torments in the Hereafter), in order that you may receive 

Mercy (i.e. if you believe in Allâh's Religion Islâmic Monotheism, and 

avoid polytheism, and obey Allâh with righteous deeds. 

  



45 Et quand on leur dit:Craignez ce qu'il y a devant vous et ce qu'il y a 

derrière vous afin que vous ayez la miséricorde. 

 

46And never came an Ayâh from 

among the Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 

etc.) of their Lord to them, but they did turn away from it. 

46Or, pas une preuve ne leur vient, parmi les preuves de leur Seigneur 

sans qu'ils ne s'en détournent. 

 

47And when it is said to them: Spend of that with which Allâh 

has provided you, those who disbelieve say to those who believe: Shall 

we feed those whom, if Allâh willed, He (Himself) would have fed? You 

are only in a plain error. 

47 Et quand on leur dit:Dépensez de ce qu'Allah vous a attribue, ceux  

 qui ont mécru disent à ceux qui ont cru:Nourrirons-nous quelqu'un 

qu'Allah aurait nourri s'Il l'avait voulu? Vous n'êtes que dans un 

égarement évident. 

 

48And they say: When will this promise 

(i.e. Resurrection) be fulfilled, if you are truthfu? 

48 Et ils disent:A quand cette promesse si vous êtes véridiques? 

 

49They await only but a single 

Saihah (shout, etc.), which will seize them while they are disputing!. 

49Ils n'attendent qu'un seul Cri qui les saisira alors qu'ils seront en 

train de disputer. 

 

50Then they will not be able to make 

bequest, nor they will return to their family.. 

50Ils ne pourront donc ni faire de testament, ni retourner chez leurs 

familles. 

 



51And the Trumpet will be blown 

(i.e. the second blowing) and behold from the graves they will come out 

quickly to their Lord.. 

51Et on soufflera dans la Trompe, et voilà que, des tombes, il se 

précipiteront vers leur Seigneur. 

 

52They will say: Woe 

to us! Who has raised us up from our place of sleep. (It will be said to 

them): This is what the Most Gracious (Allâh) had promised, and the 

Messengers spoke truth!. 

52 en disant:Malheur à nous! Qui nous a réssuscités de là ou nous  

dormions?C'est ce que le Tout Miséricordieux avait promis; et les 

Messagers avaient dit vrai. 

 

53It will be but a single Saihah 

(shout, etc.), so behold they will all be brought up before Us. 

53Ce ne sera qu'un seul Cri, et voilà qu'ils seront tous amenés devant 

Nous. 

 

54This Day (Day of 

Resurrection), none will be wronged in anything, nor will you be 

requited anything except that which you used to do. 

54Ce jour-là, aucune âme ne sera lésée en rien. Et vous ne serez 

rétribués que selon ce que vous faisiez. 

 

55Verily, the dwellers of the Paradise, that 

Day, will be busy with joyful things. 

55Les gens du Paradis seront, ce jour-là, dans une occupation qui les 

remplit de bonheur. 

 

56They and their wives will be in 

pleasant shade, reclining on thrones. 

56eux et leurs épouses sont sous des ombrages, accoudés sur les 

divans. 

 



57They will have therein fruits (of all kinds) and 

all that they ask for. 

57Là ils auront des fruits et ils auront ce qu'ils réclameront. 

 

58It will be said to them): Salâmun (peace be on you) 

a Word from the Lord (Allâh), Most Merciful. 

58 Salam paix et salut)! Parole de la part d'un Seigneur Très 

Miséricordieux. 

 

59It will be said): And O you AlMujrimûn 

(criminals, polytheists, sinners, disbelievers in the Islâmic Monotheism, 

wicked evil ones, etc.)! Get you apart this Day (from the believers. 

59O injustes! Tenez-vous à l'écart ce jour-là. 

 

60Did I not command you, 

O Children of Adam, that you should not worship Shaitân (Satan). 

Verily, he is a plain enemy to you.

60Ne vous ai-Je pas engagés, enfants d'Adam, à ne pas adorer le 

Diable? Car il est vraiment pour vous un ennemi déclaré.

61And that you should worship Me (Alone 

Islâmic Monotheism, and set up not rivals, associategods with Me). 

That is the Straight Path.

61et (me vous ai-Je pas engagés) à M'adorer? Voilà un chemin bien 

droit. 

62And indeed he (Satan) did lead 

astray a great multitude of you. Did you not, then, understand?

62Et il a très certainement égaré un grand nombre d'entre vous. Ne 

raisonniez-vous donc pas?

63This is Hell which you were promised

63Voici l'Enfer qu'on vous promettait.



64Burn therein this Day, for that you used to 

disbelieve.

64Brûlez-y aujourd'hui, pour avoir mécru 

 

65This Day, We shall 

seal up their mouths, and their hands will speak to Us, and their legs 

will bear witness to what they used to earn. (It is said that one's left 

thigh will be the first to bear the witness). (Tafsir AtTabarI, Vol. 22, 

Page 24. 

65Ce jour-là, Nous scellerons leurs bouches, tandis que leurs mains 

Nous parleront et que leurs jambes témoigneront de ce qu'ils avaient 

accompli. 

 

66And if it had been Our 

Will, We would surely have wiped out (blinded) their eyes, so that they 

would struggle for the Path, how then would they see? 

66Et si Nous voulions, Nous effacerions leurs yeux et ils corront vers le 

chemin. Mais comment alors pourront-ils voir? 

 

67And if it had been Our 

Will, We could have transformed them (into animals or lifeless objects) 

in their places. Then they would have been unable to go forward (move 

about) nor they could have turned back. 

67Et si Nous voulions, Nous les métamorphoserions sur place; alors ils 

ne sauront ni avancer ni revenir. 

 

68And he whom We grant long life, We 

reverse him in creation (weakness after strength). Will they not then 

understand? 

68A quiconque Nous accordons une longue vie, Nous faisons, baisser 

sa forme. Ne comprendront-ils donc pas? 

 



69And We have not taught him 

(Muhammad 

poetry, nor is it meet for him. This is only a Reminder and a plain 

Qur'ân.. 

69Nous ne lui (à Muhammad) avons pas enseigné la poésie; cela ne lui 

convient pas non plus. Ceci n'est qu'un rappel et une Lecture (Coran) 

claire. 

 

70That he or it (Muhammad 

or the Qur'ân) may give warning to him who is living (a 

healthy minded the believer), and that Word (charge) may be justified 

against the disbelievers (dead, as they reject the warnings).. 

70pour qu'il avertisse celui qui est vivant et que la Parole se réalise 

contre les mécréants. 

 

71Do they not see that We 

have created for them of what Our Hands have created, the cattle, so 

that they are their owners.. 

71Ne voient-ils donc pas que, parmi ce que Nous mains ont fait, Nous 

leur avons créé des bestiaux dont ils sont propriétaire. 

 

72And We have subdued them unto them 

so that some of them they have for riding and some they eat.. 

72et Nous les leur avons soumis: certains leur servent de monture et 

d'autre de nourriture. 

 

73And they have (other) benefits from 

them, and they get (milk) to drink. Will they not then be grateful? 

73et ils en retirent d'autres utilités et des boissons. Ne seront-ils donc 

pas reconnaissancts? 

 

74And they have taken besides Allâh âliha 

(gods), hoping that they might be helped (by those so called gods).. 



74Et ils adoptèrent des divinités en dehors d'Allah, dans l'espoir d'être 

secourus.. 

 

75They cannot help them, but they will 

be brought forward as a troop against those who worshipped them (at 

the time of Reckoning).. 

75Celles-ci ne pourront pas les secourir, elles formeront au contraire 

une armée dressée contre eux. 

 

76So let not their speech, then, grieve 

you (O Muhammad 

 Verily, We know what they conceal and what they reveal. 

76Que leurs paroles ne t'affligent donc pas! Nous savons ce qu'ils 

cachent et ce qu'ils divulguent. 

 

77Does not man see that We have 

created him from Nutfah (mixed male and female sexual discharge 

semen drops). Yet behold he (stands forth) as an open opponent.. 

77L'homme ne voit-il pas que Nous l'avons créé d'une goutte de 

sperme? Et le voilà (devenu) un adversaire déclaré!. 

 

78And he puts forth for Us a 

parable, and forgets his own creation. He says: Who will give life to 

these bones after they are rotten and became dust? 

78Il cite pour Nous un exemple, tandis qu'il oublie sa propre création;  

 il dit:Qui va redonner la vie à des ossements une fois réduits en 

poussière? 

 

79Say: (O Muhammad 

 

 He will give life to them Who created them for the first time! And He 

is the All Knower of every creation!. 

79 Dis:Celui qui les a créés une première fois, leur redonnera la vie. Il 

Se connaIt parfaitement à toute création. 



 

80He, Who produces for you 

fire out of the green tree, when behold you kindle therewith.. 

80C'est Lui qui, de l'arbre vert, a fait pour vous du feu, et voilà que de 

cela vous allumez. 

 

81Is not 

He, Who created the heavens and the earth, Able to create the like of 

them? Yes, indeed! He is the AllKnowing Supreme Creator.. 

81Celui qui a créé les cieux et la terre ne sera-t-Il pas capable de créer 

leur pareil? Oh que si? et Il est le grand Créateur, l'Omniscient. 

 

82Verily, His Command, when He 

intends a thing, is only that He says to it, Be! and it is!. 

82Quand Il veut une chose, Son commandement consiste à dire: 

et c'est.Sois. 

  

83So glorified be He and exalted 

above all that they associate with Him, and in Whose Hands is the 

dominion of all things: and to Him you shall be returned.. 

83Louange donc, à Celui qui détient en sa main la royauté sur toute 

chose! Et c'est vers Lui que vous serez ramenés. 

 

 

Sûrat AsSâffât (Those Ranged in Ranks) XXXVII 

 AS-SAFFAT( LES RANGES)  

 SOURATE 37 

1By those (angels) ranged in ranks (or rows).. 

1Par ceux qui sont rangés en rangs. 

 

2By those (angels) who drive the clouds in a good way.. 



2Par ceux qui poussent (les nuages) avec force. 

 

3By those (angels) who bring the Book and the Qur'ân from 

Allâh to mankind (Tafsir Ibn KathIr).. 

3Par ceux qui récitent, en rappel:. 

 

4Verily your Ilâh (God) is indeed One (i.e. Allâh):. 

4Votre Dieu est en vérité unique. 

 

5Lord of the heavens and of the 

earth, and all that is between them, and Lord of every point of the sun's 

risings.. 

5Le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe entre eux et 

Seigneur des Levants. 

 

6Verily We have adorned the near heaven 

with the stars (for beauty).. 

6Nous avons décoré le ciel le plus proche d'un décor: les étoiles. 

 

7And to guard against every rebellious devil,. 

7afin de le protéger contre tout diable rebelle. 

 

8They cannot listen to the higher 

group (angels) for they are pelted from every side.. 

8Ils ne pourront être à l'écoute des dignitaires suprêmes (les Anges); 

car ils seront harcelés de tout côté. 

 

9Outcast, and theirs is a constant (or painful) 

torment.. 

9et refoulés. Et ils auront un châtiment perpétuel. 

 



10Except such as snatch away something 

by stealing, and they are pursued by a flaming fire of piercing 

brightness.. 

10Sauf celui qui saisit au vol quelque (information); il est alors 

pourchassé par un météore transperçant. 

 

11Then ask them (i.e. these 

polytheists, O Muhammad 

 

SAre they stronger as creation, or those (others like the heavens and 

the earth and the mountains, etc.) whom We have created? Verily, We 

created them of a sticky clay.. 

11Demande-leur s'ils sont plus difficiles à créer que ceux que Nous 

avons créés? Car Nous les avons créés de boue collante. 

 

12Nay, you (O Muhammad 

wondered (at their insolence) while they mock (at you and at the 

Qur'ân. 

12Mais tu t'étonnes, et ils se moquent. 

 

13And when they are reminded, they pay no attention. 

13Et quand on le leur rappelle (le Coran), ils ne se rappellent pas. 

 

14And when they see an Ayâh (a sign, or an 

evidence) from Allâh, they mock at it. 

14et quand ils voient un prodige, ils cherchent à s'en moquer. 

 

15And they say: This is nothing but evident 

magic.

15 et disent: Ceci n'est que magie évidente

16When we are dead and have become dust 

and bones, shall we (then) verily be resurrected?



16Lorsque nous serons morts et que nous deviendrons poussière et 

ossements, serons-nous ressuscités?

17And also our fathers of old?

17ainsi que nos premiers ancêtres?

18Say (O Muhammad

Yes, and you shall then be humiliated

 18Qui! et vous vous humilierez.Dis: 

19It will be a single Zajrah (shout (i.e. the 

second blowing of the Trumpet)), and behold, they will be staring

19Il n'y aura qu'un seul Cri, et voilà qu'ils regarderont.

20They will say: Woe to us! This is the Day of 

Recompense. 

20 et ils diront:Malheur à nous! c'est le jour de la Rétribution. 

 

21It will be said): This is the Day of 

Judgement which you used to deny.

21C'est le jour du Jugement que vous traitiez de mensonge. 

 

22It will be said to the angels): 

Assemble those who did wrong, together with their companions (from 

the devils) and what they used to worship. 

22Rassemblez les injustes et leurs épouses et tout ce qu'ils adoraient. 

 

23Instead of Allâh, and lead them on to 

the way of flaming Fire (Hell. 

23en dehors d'Allah. Puis conduisez-les au chemin de la Fournaise. 

 

24But stop them, verily they are to be questioned 



24Et arrêtez-les: car ils doivent être interrogés. 

 

25What is the matter with you? Why do you not help one 

another (as you used to do in the world? 

25Pourquoi ne vous portez-vous pas secours mutuellement? 

 

26Nay, but that Day they shall surrender. 

26Mais ce jour-là, ils seront complètement soumis. 

 

27And they will turn to one another and 

question one another. 

27et les uns se tourneront vers les autres s'interrogeant mutuellement. 

 

28They will say: It was you who used to come to 

us from the right side (i.e. from the right side of one of us and beautify 

for us every evil, order us for polytheism, and stop us from the truth i.e. 

Islâmic Monotheism and from every good deed. 

28 Ils diront:C'est vous qui nous forciez (à la mécréance. 

 

29They will reply: Nay, you yourselves were not 

believers. 

29C'est vous plutôt (diront les chefs) qui ne vouliez pas croire. 

 

30And we had no authority over you. 

Nay! But you were TâghIn (transgressing) people (polytheists, and 

disbelievers etc. 

30Et nous n'avions aucun pouvor sur vous. C'est vous plutôt qui étiez 

des gens transgresseurs. 

 

31So now the Word of our Lord has been 

justified against us, that we shall certainly (have to) taste (the torment. 

31La parole de notre Seigneur s'est donc réalisée contre nous; certes, 

nous allons goûter (au châtiment. 

 



32So we led you astray because we were ourselves 

astray. 

32Nous vous avons induits en erreur car, en vérité, nous étions égarés 

nous-mêmes. 

 

33Then verily, that Day, they will (all) share in 

the torment. 

33Ce jour-là donc, ils seront tous associés dans le châtiment. 

 

34Certainly, that is how We deal with AlMujrimûn 

(polytheists, sinners, disbelievers, criminals, the disobedient to Allâh, 

etc. 

34Ainsi traitons-Nous les criminels. 

 

35Truly, when it was said to them: Lâ 

ilâha illAllâh (none has the right to be worshipped but Allâh), they 

puffed themselves up with pride (i.e. denied it. 

35, Quand on leur disait:Point de divinité à part Allah 

ils se gonflaient d'orgueil. 

 

36And (they) said: Are we going to 

abandon our âliha (gods) for the sake of a mad poet. 

36 et disaient:Allons-nous abandonner nos divinités pour un poète fou? 

 

37Nay! he (Muhammad 

has come with the truth (i.e. Allâh's Religion Islâmic Monotheism and 

this Qur'ân) and he confirms the Messengers (before him who brought 

Allâh's Religion Islâmic Monotheism. 

37Il est plutôt venu avec la Vérité et il a confirmé les messagers 

(précédent. 

 

38Verily, you (pagans of Makkah) are going to taste 

the painful torment. 

38Vous allez certes, goûter au châtiment douloureux. 



 

39And you will be requited nothing except for 

what you used to do (evil deeds, sins, and Allâh's disobedience which 

you used to do in this world. 

39Et vous ne serez rétribués que selon ce que vous oeuvriez. 

 

40Save the chosen slaves of Allâh (i.e. the true 

believers of Islâmic Monotheism. 

40sauf les serviteurs élus d'Allah. 

 

41For them there will be a known provision (in 

Paradise. 

41Ceux-là auront une rétribution bien connu. 

 

42Fruits; and they shall be honoured. 

42des fruits, et ils seront honorés. 

 

43In the Gardens of delight (Paradise. 

43dans les Jardins du délice. 

 

44Facing one another on thrones. 

44sur des lits, face à face. 

 

45Round them will be passed a cup of pure wine. 

45On fera circuler entre eux une coupe d'eau remplie à une source. 

 

46White, delicious to the drinkers. 

46blanche, savoureuse à boire. 

47Neither they will have Ghoul (any kind of 

hurt, abdominal pain, headache, a sin, etc.) from that, nor will they 

suffer intoxication therefrom. 

47Elle n'offusquera point leur raison et ne les enivrera pas. 

 



48And beside them will be QâsirâtatTarf (chaste 

females (wives), restraining their glances (desiring none except their 

husbands)), with wide and beautiful eyes. 

48Et Ils auront auprès d'eux des belles aux grands yeux, au regard 

chaste. 

 

49Delicate and pure) as if they were (hidden) eggs (well) 

preserved. 

49semblables au blanc bien préservé de l'oeul. 

 

50Then they will turn to one another, mutually 

questioning. 

50Puis les uns se tourneront vers les autres s'interrogeant 

mutuellement. 

 

51A speaker of them will say: Verily, I had a 

companion (in the world. 

51 L'un d'eux dira:J'avais un compagnon. 

 

52Who used to say: Are you among those who 

believe (in resurrection after death. 

52 qui disait:Es-tu vraiment de ceux qui croient. 

 

53That) when we die and become dust and 

bones, shall we indeed (be raised up) to receive reward or punishment 

(according to our deeds. 

53Est-ce que quand nous mourrons et serons poussière et ossements, 

nous aurons à rendre des comptes? 

 

54The man) said: Will you look down. 

54 Il dira:Est-ce que vous voudriez regarder d'en haut? 

 

 55So he looked down and saw him in the midst of 

the Fire. 



55Alors il regardera d'en haut et il le verra en plein dans la Fournaise. 

 

56He said: By Allâh! You have nearly ruined me. 

56 et dira:Par Allah! Tu as bien failli causer ma perte. 

 

57Had it not been for the Grace of my Lord, I 

would certainly have been among those brought forth (to Hell. 

57et sans le bienfait de mon Seigneur, j'aurais certainement été du 

nombre de ceux qu'on traine (au supplice. 

 

58Are we then not to die (any more? 

58N'est-il pas vrai que nous ne mourrons? 

 

59Except our first death, and we shall not be 

punished? (after we have entered Paradise. 

59que de notre première mort et que nous ne serons pas châtiés? 

 

60Truly, this is the supreme success. 

60C'est cela, certes, le grand succès. 

 

61For the like of this let the workers work. 

61C'est pour une chose pareille que doivent oeuvrer ceux qui oeuvrent 

 

62Is that (Paradise) better entertainment or the 

tree of Zaqqûm (a horrible tree in Hell? 

62Est-ce que ceci est meilleur comme séjour, ou l'arbre de Zaqqum? 

 

63Truly We have made it (as) a trail for the Zâlimûn 

(polytheists, disbelievers, wrongdoers, etc. 

63Nous l'avons assigné en épreuve aux injustes. 

 

64Verily, it is a tree that springs out of the 

bottom of Hellfire. 



64C'est un arbre qui sort du fond de la Fournaise. 

 

65The shoots of its fruitstalks are like the heads of 

Shayâtin (devils. 

65Ses fruits sont comme des têtes de diables. 

 

66Truly, they will eat thereof and fill their 

bellies therewith. 

66Ils doivent certainement en manger et ils doivent s'en remplir le 

ventre. 

 

67Then on the top of that they will be given 

boiling water to drink so that it becomes a mixture (of boiling water 

and Zaqqûm in their bellies. 

67Ensuite ils auront par-dessus une mixture d'eau bouillante. 

 

68Then thereafter, verily, their return is to the 

flaming fire of Hell. 

68Puis leur retour sera vers la Fournaise. 

 

69Verily, they found their fathers on the wrong path. 

69C'est qu'ils ont trouvé leurs ancêtres dans l'égarement. 

 

70So they (too) hastened in their footsteps. 

70et les voilà courant sur leurs traces. 

 

71And indeed most of the men of old went astray 

before them. 

71En effet, avant eux, la plupart des anciens se sont égarés. 

 

72And indeed We sent among them warners 

(Messengers. 

72Et Nous avions certes envoyé parmi eux des avertisseurs. 



  

73Then see what was the end of those who were 

warned (but heeded not. 

73Regarde donc ce qu'il est advenu de ceux qui ont été avertis. 

 

74Except the chosen slaves of Allâh (faithful, obedient, 

and true believers of Islâmic Monotheism. 

74Exception faite des élus, parmi les serviteurs d'Allah. 

  

75And indeed Nûh (Noah) invoked Us, and We 

are the Best of those who answer (the request. 

75Noé, en effet, fit appel à Nous qui somme le Meilleur Répondeur 

(qui exauce les prières. 

 

76And We rescued him and his family from the 

great distress (i.e. drowning. 

76Et Nous le sauvâmes, lui et sa famille, de la grande angoisse. 

 

77And, his progeny, them We made the survivors (i.e. 

Shem, Ham and Japheth. 

77et Nous fImes de sa descendance les seuls survivants. 

 

78And left for him (a goodly remembrance) among 

the later generations. 

78et Nous avons perpétué son souvenir dans la postérité. 

 

79Salâmun (peace) be upon Nûh (Noah) (from Us) 

among the `AlamIn (mankind, jinns and all that exists. 

79Paix sur Noé dans tout l'univers. 

 

80Verily, thus We reward the Muhsinûn (gooddoers 

See V.2:112. 

80Ainsi récompensons-Nous les bienfaisants. 



 

81Verily, he (Nûh (Noah 

was one of Our believing slaves. 

81Il était, certes un de Nos serviteurs croyants. 

 

82Then We drowned the other (disbelievers and 

polytheists, etc. 

82Ensuite Nous noyâmes les autres. 

 

 83And, verily, among those who followed his (Nûh's 

(Noah)) way (Islâmic Monotheism) was Ibrâhim (Abraham. 

83Du nombre de ses coreligionnaires, certes, fut Abraham.

84When he came to his Lord with a pure heart (attached 

to Allâh Alone and none else, worshipping none but Allâh Alone true 

Islâmic Monotheism, pure from the filth of polytheism. 

  Quand il vint à son Seigneur avec un coeur sain.84 

 

85When he said to his father and to his people: What 

is it that which you worship. 

?..85 Quand il dit à son père et à son peuple:Qu'est-ce que vous adorez 

 

86Is it a falsehood âliha (gods) other than Allâh that 

you desire. 

86Cherchez-vous, dans votre égarement, des divinités en dehors d'Allah? 

 

87Then what do you think about the Lord of the `AlamIn 

(mankind, jinns, and all that exists? 

87Que pensez-vous du Seigneur de l'univers? 

 



88Then he cast a glance at the stars (to deceive them),. 

88Puis, il jeta un regard attentif sur les étoiles. 

 

89And he said: Verily, I am sick (with plague). (He did this 

trick to remain in their temple of idols to destroy them and not to 

accompany them to the pagan's feast). 

89 et dit: je suis malad. 

 

90So they turned away from him, and departed (for fear of 

the disease. 

90Ils lui tournèrent le dos et s'en allèrent. 

 

91Then he turned to their âliha (gods) and said: 

Will you not eat (of the offering before you? 

  Alors il se glissa vers leurs divinités et dit:Ne mangez-vous pas?91   

 

92What is the matter with you that you speak not? 

92Qu'avez-vous à ne pas parler? 

 

93Then he turned upon them, striking (them) with (his) 

right hand. 

93Puis il se mit furtivement à les frapper de sa main droite. 

 

94Then they (the worshippers of idols) came, towards him, 

hastening. 

94Alors (les gens) vinrent à lui en courant. 

 



95He said: Worship you that which you (yourselves) 

carve? 

95 Il (leur) dit:Adorez-vous ce que vous-mêmes sculptez? 

 

96While Allâh has created you and what you make. 

96alors que c'est Allah qui vous a créés, vous et ce que vous fabriquez? 

 

97They said: Build for him a building (it is said 

that the building was like a furnace) and throw him into the blazing fire. 

97 Ils dirent:Qu'on lui construise un four et qu'on le lance dans la fournaise. 

 

98So they plotted a plot against him, but We 

made them the lowest. 

98Ils voulurent lui jouer un mauvais tour; mais ce sont eux que Nous 

mimes à bas. 

 

99And he said (after his rescue from the fire): 

Verily, I am going to my Lord. He will guide me. 

99 Et il dit:Moi, je pars vers mon Seigneur et il me guidera. 

 

100My Lord! Grant me (offspring) from the righteous. 

100Seigneur, fais-moi don d'une (progéniture) d'entre les vertueuz. 

 

101So We gave him the glad tidings of a forbearing boy. 

101Nous lui fImes donc la bonne annonce d'un garçon (IsmaIl) longanime. 

 



102And, when he (his son) was old enough to walk with 

him, he said: O my son! I have seen in a dream that I am slaughtering you 

(offer you in sacrifice to Allâh). So look what you think! He said: O my 

father! Do that which you are commanded, Inshâ' Allâh (if Allâh will), you 

shall find me of AsSâbirIn (the patient ones etc. 

102Puis quand celui-ci fut en âge de l'accompagner, (Abraham) dit: 

O mon fils, je me vois en songe en train de t'immoler. Vois donc ce que tu 

en penses. 

102 Ismaël dit : O mon cher père, fais ce qui t'es commandé: tu me 

trouveras, s'il plaIt à Allah, du nombre des endurants. 

 

103Then, when they had both submitted themselves (to 

the Will of Allâh), and he had laid him prostrate on his forehead (or on the 

side of his forehead for slaughtering. 

103Puis quand tous deux se furent soumis (à l'ordre d'Allah) et qu'il l'eut 

jeté su le front. 

 

104And We called out to him: O Abraham. 

104Abraham.voilà que Nous l'appelâmes

 

105You have fulfilled the dream! Verily 

thus do We reward the Muhsinûn (gooddoers See 2:112. 

105Tu as confirmé la vision. C'est ainsi que Nous récompensons les 

bienfaisant. 

 

106Verily, that indeed was a manifest trial. 

106C'était là certes, l'épreuve manifeste. 

 



107And We ransomed him with a great sacrifice (i.ea 

ram.

107Et Nous le rançonnâmes d'une immolation généreuse. 

 

108And We left for him (a goodly remembrance) among 

the later generations. 

108Et Nous perpétuâmes son renom dans la postérité. 

 

109Salâmun (peace) be upon Ibrâhim (Abraham. 

109Paix sur Abraham. 

 

110Thus indeed do We reward the Muhsinûn (gooddoers 

See V.2:112. 

110Ainsi récompensons-Nous les bienfaisants. 

 

111Verily, he was one of Our believing slaves. 

111car il était de Nos serviteurs croyants. 

 

112And We gave him the glad tidings of Ishâque 

(Isaac) a Prophet from the righteous. 

112Nous lui fImes la bonne annonce d'Isaac comme prophète d'entre les 

gens vertueux. 

 

113We blessed him and 

Ishâque (Isaac). And of their progeny are (some) that do right, and some that 

plainly wrong themselves. 



113Et Nous le bénImes ainsi que Isaac. Parmi leurs descendances il y a 

(l'homme) de bien et celui qui est manifestement injuste envers lui-même. 

 

114And, indeed We gave Our Grace to Mûsa 

(Moses) and Hârûn (Aaron. 

114Et Nous accordâmes certes à Moise et Aaron des faveurs. 

 

115And We saved them and their people 

from the great distress. 

115et les sauvâmes ainsi que leur peuple, de la grande angoisse. 

 

116And helped them, so that they became the 

victors. 

116et les secourûmes, et ils furent eux les vainqueurs. 

 

117And We gave them the clear Scripture. 

117Et Nous leur apportâmes le livre explicite. 

 

118And guided them to the Right Path. 

118et les guidâmes vers le droit chemin. 

 

119And We left for them (a goodly remembrance) 

among the later generations. 

119Et Nous perpétuâmes leur renom dans la postérité. 

 

120Salâmun (peace) be upon Mûsa (Moses) and 

Hârûn (Aaron. 

120Paix sur Moise et Aaron. 

 

121Verily, thus do We reward the Muhsinûn 

(gooddoers See V.2:112. 

121Ainsi récompensons-Nous les bienfaisants. 



 

122Verily they were two of Our believing slaves. 

122car ils étaient du nombre de Nos serviteurs croyants. 

 

123And verily, Iliyâs (Elias) was one of the Messengers. 

123Elie était, certes, du nombre des Messagers. 

 

124When he said to his people: Will you not fear Allâh? 

124 Quand il dit à son peuple Ne craignez-vous pas (Allah? 

 

125Will you call upon Ba`l (a well known idol 

of his nation whom they used to worship) and forsake the Best of 

creators, 

125Invoquerez-vous Baal (une idole) et délaisserez-vous le Meilleur 

des créateurs, 

 

126Allâh, your Lord and the Lord of your 

forefathers? 

126Allah, votre Seigneur et le Seigneur de vos plus anciens ancêtres? 

 

127But they denied him (Iliyâs (Elias)), so they will 

certainly be brought forth (to the punishment. 

127Ils le traitèrent de menteur. Et bien, ils seront emmenées (au 

châtiment. 

 

128Except the chosen slaves of Allâh. 

128Exception faite des serviteurs élus d'Allah. 

 

129And We left for him (a goodly remembrance) 

among the later generations. 

129Et Nous perpétuâmes son renom dans la postérité. 



130Salâmun (peace) be upon IlyâsIn (Elias. 

 130Paix sur Elie et ses adeptes. 

 

131Verily, thus do We reward the Muhsinûn 

(gooddoers, who perform good deeds totally for Allâh's sake only See 

V.2:112. 

131Ainsi récompensons-Nous les bienfaisants. 

 

132Verily, he was one of Our believing slaves

132car il était du nombre de Nos serviteurs croyants. 

 

133And verily, Lout (Lot) was one of the Messengers. 

133Et Lot. était, certes, du nombre des Messagers. 

 

134When We saved him and his family, all. 

134Quand Nous le sauvâmes, lui et sa famille, tout entière. 

 

135Except an old woman (his wife) who was among those 

who remained behind. 

135sauf une vieille femme qu devait disparaItre avec les autres. 

 

136Then We destroyed the rest (the towns of Sodom i.e. at 

the place of the Dead Sea (now) in Palestine). (See the Book of History by 

Ibn KathIr. 

136Et Nous détruisImes les autres. 

 

137Verily, you pass by them in the morning. 

137Et vous passez certainement auprès d'eux le matin. 



 

138And at night; will you not then reflect? 

138et la nuit. Ne raisonnez-vous donc pas? 

 

139And, verily, Yûnus (Jonah) was one of the 

Messengers. 

139Jonas était certes, du nombre des Messages. 

 

140When he ran to the laden ship. 

140Quand il s'enfuit vers le bateau comble. 

 

141Then he (agreed to) cast lots, and he was among 

the losers. 

141Il prit part au tirage au sort qui le désigna pour être jeté (à la mer. 

 

142Then a (big) fish swallowed him and he had done 

an act worthy of blame. 

142Le poisson l'avala alors qu'il était blâmable. 

 

143Had he not been of them who glorify Allâh. 

143S'il n'avait pas été parmi ceux qui glorifient Allah. 

 

144He would have indeed remained inside its belly 

(the fish) till the Day of Resurrection. 

144il serait demeuré dans son ventre jusqu'au jour où l'on sera 

ressuscité. 

 

145But We cast him forth on the naked shore while 

he was sick. 

145Nous le jetâmes sur la terre nue, indisposé qu'il était. 

 



146And We caused a plant of gourd to grow over 

him. 

146Et Nous fImes pousser au-dessus de lui un plant de courge 

 

147And We sent him to a hundred thousand 

(people) or even more. 

147et l'envoyâmes ensuite (comme prophète) vers cent mille homme 

ou plus. 

 

148And they believed; so We gave them enjoyment 

for a while. 

148Ils crurent, et nous leu donnâmes jouissance de la vie pour un 

temps. 

149Now ask them

 (O Muhammad

 Are there (only) daughters for your Lord and sons for them. 

149Pose-leur donc la question: 

Ton Seigneur aurait-Il des filles et eux des fils? 

 

150Or did We create the angels females while 

they were witnesses?. 

150Ou bien avons-Nous créé des Anges de sexe féminin, et en sont-ils 

témoins? 

 

151Verily, it is of their falsehood that they (Quraish 

pagans) say. 

151Certes, ils disent dans leur mensonge. 

 

152Allâh has begotten (offspring the angels being the 

daughters of Allâh)? And, verily, they are liars. 

152Allah a engendre; mais ce sont certainement des menteurs. 

 



153Has He (then chosen daughters rather than sons? 

153Aurait-Il choisi des filles de préférence à des fils? 

 

154What is the matter with you? How do you decide? 

154Qu'avez-vous donc à juger ainsi? 

 

155Will you not then remember? 

155Ne réfléchissez-vous donc pas? 

 

156Or is there for you a plain authority? 

156Ou avez-vous un argument évident? 

 

157Then bring your Book if you are truthful? 

157Apportez donc votre Livre si vous êtes véridiques? 

 

158And they have invented a 

kinship between Him and the jinns, but the jinns know well that they 

have indeed to appear (before Him) (i.e. they will be brought for 

accounts. 

158Et ils ont établi entre Lui et les djinns une parenté, alors que les 

djinns savent bien qu'ils (les mécréants) vont être emmenés (pour le 

châtiment. 

 

159Glorified be Allâh! (He is free) from what they 

attribute unto Him. 

159Gloie à Allah. Il est au-dessus de ce qu'ils décrivent. 

 

160Except the slaves of Allâh, whom He choses (for 

His Mercy i.e. true believers of Islâmic Monotheism who do not 

attribute false things unto Allâh. 

160Excepetion faite des serviteurs élus d'Allah. 

 



161So, verily you (pagans) and those whom you worship 

(idols. 

161En vérrité, vous et tout ce que vous adorez. 

 

162Cannot lead astray (turn away from Him (Allâh) 

anyone of the believers. 

162ne pourrez tenter (personne. 

163Except those who are predestined to burn in Hell. 

163excepté celui qui sera brûlé dans la Fournaise. 

 

164And there is not one of us (angels) but has his 

known place (or position. 

164Il n'y en a pas un, parmi nous, qui n'ait une place connue. 

 

165And verily, we (angels), we stand in rows for the 

prayers (as you Muslims stand in rows for your prayers. 

165nous sommes certes, les rangés en rangs. 

 

166And verily, we (angels), indeed are those who glorify 

(Allâh's Praises i.e. perform prayer. 

166et c'est nous certes, qui célébrons la gloire (d'Allah. 

 

167And indeed they (Arab pagans) used to say. 

167Même s'ils disaient: 

 

168If we had a reminder as had the men of old 

(before the coming of Prophet Muhammad 

 

as a Messenger of Allâh. 

168Si nous avions eu un Rappel de (nos) ancêtres. 

 

169We would have indeed been the chosen slaves of 

Allâh (true believers of Islâmic Monotheism. 



169nous aurions été certes les serviteurs élus d'Allah. 

 

170But (now that the Qur'ân has come) they 

disbelieve therein (i.e. in the Qur'ân and in Prophet Muhammad 

 

and all that which he brought, the Divine Revelation), so 

 they will come to know. 

171And, verily, Our Word has gone forth of 

old for Our slaves, the Messengers. 

171En effet, Notre Parole a déjà été donnée à Nos serviteurs, les 

Messagers. 

 

172That they verily would be made triumphant. 

172que ce sont eux qui seront secourus. 

 

173And that Our hosts! they verily would be the 

victors. 

173et que Nos soldats auront le dessus. 

 

174So turn away (O Muhammad 

 

from them for a while. 

174Eloigne-toi d'eux, jusqu'à un certain temps. 

 

175And watch them and they shall see the 

punishment. 

175et observe-les: ils verront bientôt. 

 

176Do they seek to hasten on Our Torment? 

 176. Quoi! est-ce Notre châtiment qu'ils cherchent à hâter? 

 



177Then, when it descends in their 

courtyard (i.e. near to them), evil will be the morning for those who had 

been warned. 

177Quand il tombera dans leur place, ce sera alors un mauvais matin 

pour ceux qu'on a avertis. 

 

178So turn (O Muhammad 

 

away from them for a while. 

178Et éloigne-toi d'eux jusqu'à un certain temps. 

 

179And watch and they shall see (the torment. 

179et observe; ils verront bientôt. 

 

180Glorified be your Lord, the Lord of 

Honour and Power! (He is free) from what they attribute unto Him. 

180Gloire à ton Seigneur, le Seigneur de la puissance. Il est au-dessus 

de ce qu'ils décrivent. 

 

181And peace be on the Messengers. 

181Et paix sur les Messagers. 

 

182And praise to Allah, the Lord and cherisher of 

the worlds. 

182et louange à Allah, Seigneur de l'univers. 

  

  Sûrat Sâd XXXVIII 

SAD 

 SOURATE 38 

1Sâd (These letters (Sâd etc.) are one of the miracles of 

the Qur'ân, and none but Allâh (Alone) knows their meanings). By the 



Qur'ân full of reminding (explanations and honour for the one who 

believes in it. 

1SAd. Par le Coran, au renom glorieux (dikr 

 

2Nay, those who desbelieve are in false pride and 

opposition. 

2Ceux qui ont mécru sont plûtot dans l'orgueil et le schisme. 

 

3How many a generation We have 

destroyed before them! And they cried out when there was no longer 

time for escape. 

3Que de généations avant eux avons-Nous fait périr, qui ont crié, 

hélas, quand il n'était plus temps d'échapper. 

4And they (Arab pagans) 

wonder that a warner (Prophet Muhammad 

 

has come to them from among themselves. And the disbelievers say: 

This (Prophet Muhammad 

is a sorcerer, a liar. 

4Et ils (les Mecquois) s'étonnèrent qu'un avertisseur parmi eux leur  

 soit venu, et les infidèles disent:C'est un magicien et un grand 

menteur. 

 

5Has he made the âliha (gods) (all) 

into One Ilâh (God Allâh). Verily, this is a curious thing.? 

5Réduira-t-il les divinités à un Seul Dieu? Voilà une chose vraiment 

étonnante.? 

 

6And the leaders 

among them went about (saying): Go on, and remain constant to your 

âliha (gods)! Verily, This is a thing designed (against you. 

6Et leurs notables partirent en disantAllez-vous en, et restez 

constants à vous dieux: c'est là vraiment une chose souhaitable. 

 



7We have not heard (the like) of 

this in the religion of these later days (i.e. Christianity). This is nothing 

but an invention! (Tafsir AlQurtubi. 

7Nous n'avons pas entendu cela dans la dernière religion (le 

Christianisme); ce n'est en vérité que pure invention. 

 

8Has the Reminder 

been sent down to him (alone) from among us? Nay, but they are in 

doubt about My Reminder (this Qur'ân)! Nay, but they have not tasted 

(My) Torment? 

8Quoi! C'est sur lui, parmi nous, qu'on aurait fait descendre le Rappel 

(le CoranPlutôt ils sont dans le doute au sujet de Mon message. Ou 

plutôt ils n'ont pas encore goûté à Mon châtiment. 

9Or have they the treasures of the Mercy 

of your Lord, the AllMighty, the Real Bestower? 

9Ou bien détiennent-ils les trésors de la miséricorde de ton Seigneur, 

le Puissant, le Dispensateur par excellence. 

 

10Or is it that the dominion 

of the heavens and the earth and all that is between them is theirs? If 

so, let them ascend up with means (to the heavens. 

10Ou bien ont-ils le royaume des cieux et de la terre et de ce qui existe 

entre eux? Eh bien, qu'ils y montent par n'importe quel moyen. 

 

11As they denied Allâh's Message) they will be 

a defeated host like the confederates of the old times (who were 

defeated. 

11Une armée de coalisés qui, ici-même, sera mise en déroute 

 

12Before them (were many who) belied 

(Messengers), the people of Nûh (Noah); and `Ad; and Fir`aun 

(Pharaoh) the man of stakes (with which he used to punish the people. 

12Avant eux, le peuple de Noé, les Aad et Pharaon l'homme aux pals 

(ou aux Pyramides. 



 

13And Thamûd, and the people of 

Lout (Lot), and the dwellers of the wood: such were the confederates. 

13et les Tamud, le peuple de Lot, et les gens d'Al-Aykah, (ont tous 

démenti leurs Messagers). Voilà les coalisés. 

 

14Not one of them but belied the Messengers; 

therefore My Torment was justified. 

14Il n'en est aucun qui n'ait traité les Messagers de menteurs. Et bien, 

Ma punition s'est avérée contre eux. 

 

15And these only wait for a single 

Saihah (shout (i.e. the blowing of the Trumpet by the angel Israfil 

Sarafil)) there will be no pause or ending thereto (till everything will 

perish except Allâh (the only God full of Majesty, Bounty and Honour. 

15Ceux-ci n'attendant qu'un seul Cri, sans répétition. 

 

16They say: Our Lord! Hasten to us 

Qittana (i.e. our Record of good and bad deeds so that we see it) before 

the Day of Reckoning. 

16 Et ils disent:Seigneur, hâte-nous notre part avant le jour des 

Comptes. 

 

17Be patient (O Muhammad

 

of what they say, and remember Our slave Dâwûd (David), endued with 

power. Verily, he was ever oftreturning in all matters and in repentance 

(toward Allâh. 

17Endure ce qu'ils disent; et rappelle-toi David, Notre serviteur, doué 

de force (dans l'adoration) et plein de repentir (à Allah. 

 

18Verily, We made the mountains to 

glorify Our Praises with him (Dâwûd (David)) in the `Ashi (i.e. after the 

midday till sunset) and Ishrâq (i.e. after the sunrise till midday. 



18Nous soumImes les montagnes à glorifier Allah, soir et matin, en sa 

compagnie. 

 

19And (so did) the birds assembled: all obedient to 

him (Dâwûd (David)) (i.e. they come and glorify Allah's Praises along 

with him). (Tafsir AlQurtubi. 

 

19de même que les oiseaux assemblés en masse, tous ne faisant 

qu'obéir à lui (Allah. 

 

20We made his kingdom strong and 

gave him AlHikmah (Prophethood, etc.) and sound judgement in 

speech and decision. 

20Et Nous renforçâmes son royaume et lui donnâmes la sagesse et la 

faculté de bien juger. 

 

21And has the news of the litigants 

reached you? When they climbed over the wall into (his) Mihrâb (a 

praying place or a private room. 

21Et t'est-elle parvenue la nouvelle des disputeurs quand ils 

grimpèrent au mur deu sanctuaire. 

 

22When they entered in upon Dâwûd (David), he was 

terrified of them. They said: Fear not! (We are) two litigants, one of 

whom has wronged the other, therefore judge between us with truth, 

and treat us not with injustice, and guide us to the Right Way. 

22Quand ils entrèrent auprès de David, il en fut effrayé. Ils dirent:

N'aie pas peur! Nous sommes tous deux en dispute; l'un de nous a fait 

du tort à l'autre. Juge donc en toute équité entre nous, ne sois pas 

injuste et gude-nous vers le chemin droit. 

 



23Verily, this 

my brother (in religion) has ninety nine ewes, while I have (only) one 

ewe, and he says: Hand it over to me, and he overpowered me in speech. 

23Celui-ci est mon frère: il a quatre-ving-dix-neuf brebis, tandis que  

 je n'ai qu'une brebis. Il m'a dit:Confie-la-moi, 

et dans la conversation, il a beaucoup fait pression sur moi. 

 

24Dâwûd 

(David)) said (immediately without listening to the opponent): He has 

wronged you in demanding your ewe in addition to his ewes. And, 

verily, many partners oppress one another, except those who believe 

and do righteous good deeds, and they are few. And Dâwûd (David) 

guessed that We have tried him and he sought Forgiveness of his Lord, 

and he fell down prostrate and turned (to Allâh) in repentance. 

24 Il (David) dit:Il a été certes injuste envers toi en demandant de   

 joindre ta brebis à ses brebis. 

Beaucoup de gens transgressent les droits de leurs associés, sauf ceux 

qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres - cependant ils sont bien 

rares. - Et David pensa alors que Nous l'avions mis à l'épreuve. Il 

demanda donc pardon à son Seigneur et tomba prosterné et se repentit. 

 

25So We forgave him that, and verily, 

for him is a near access to Us, and a good place of (final) return 

(Paradise. 

25Nous lui pardonnâmes. Il aura une place proche de Nous et un beau 

refuge. 

 

26O Dâwûd (David)! Verily! 

We have placed you as a successor on the earth; so judge you between 

men in truth (and justice) and follow not your desire for it will mislead 

you from the Path of Allâh. Verily those who wander astray from the 

Path of Allâh (shall) have a severe torment, because they forgot the Day 

of Reckoning. 



26O David, Nous avons fait de toi un calife sur la terre. Juge donc en 

toute équité parmi les gens et ne suis pas la passion: sinon elle t'égarera  

du sentier d'Allah.Car ceux qui s'égarent du sentier d'Allah auront un 

dur châtiment pour avoir oublié le Jour des Comptes. 

 

27And 

We created not the heaven and the earth and all that is between them 

without purpose! That is the consideration of those who disbelieve! 

Then woe to those who disbelieve (in Islâmic Monotheism) from the 

Fire. 

27Nous n'avons pas créé le ciel et la terre et ce qui existe entre eux en 

vain. C'est ce que pensent ceux qui ont mécru. Malheur à ceux qui ont 

mécru pour le feu (qui les attend. 

 

28Shall We 

treat those who believe (in the Oneness of Allâh Islâmic Monotheism) 

and do righteous good deeds, as Mufsidûn (those who associate 

partners in worship with Allâh and commit crimes) on earth? Or shall 

We treat the Muttaqûn (pious See V.2:2), as the Fujjâr (criminals, 

disbelievers, the wicked, etc? 

28Traiterons-Nous ceux qui croient et accomplissent les bonnes 

oeuvres comme ceux qui commettent du désordre sur terre? ou 

traiterons-Nous les pieux comme les pervers? 

 

29This is) a Book (the Qur'ân) 

which We have sent down to you, full of blessings, that they may 

ponder over its Verses, and that men of understanding may remember. 

29Voici) un Livre béni que Nous avons fait descendre vers toi, afin 

qu'ils méditent sur ses versets et que les doués d'intelligence 

réfléchissent. 

 

30And to Dâwûd (David) We gave 

Sulaimân (Solomon). How excellent (a) slave! Verily, he was ever 

oftreturning in repentance (to Us. 

30Et à David Nous fImes don de Salomon, - quel bon serviteur! - Il 

était plein de repentir. 



 

31When there were displayed before him, in 

the afternoon, well trained horses of the highest breed (for Jihâd (holy 

fighting in Allâh's Cause. 

31Quand un après-midi, on lui présenta de magnifiques chevaux de 

course. 

 

32And he said: Alas! I did 

love the good (these horses) instead of remembering my Lord (in my 

`Asr prayer) till the time was over, and (the sun) had hidden in the veil 

(of night. 

32 il dit:Oui, je me suis complu à aimer les biens (de ce monde) au point 

(d'oublier) le rappel de mon Seigneur jusqu'à ce que (le soleil) se soit 

caché derrièe son voile. 

 

33Then he said Bring them (horses) back 

to me. Then he began to pass his hand over their legs and their necks 

(till the end of the display. 

33Ramenez-les moi. 

Alors il se mit à leur couper les pattes et les cous. 

 

34And, indeed We did try Sulaimân 

(Solomon) and We placed on his throne Jasadan (a devil, so he lost his 

kingdom for a while) but and he did return (to Allâh with obedience 

and in repentance, and to his throne and kingdom by the Grace of 

Allâh. 

34Et Nous avions certes éprouvé Salomon en plaçant sur son siège un 

corps. Ensuite, il se repentit. 

 

35He said: My Lord! 

Forgive me, and bestow upon me a kingdom such as shall not belong to 

any other after me: Verily, You are the Bestower. 

35 Il dit:Seigneurr, pardonne-moi et fais-moi don d'un royaume tel que 

nul après moi n'aura de pareil. C'est Toi le grand Dispensateur. 

 



36So, We subjected to him the wind; 

it blew gently by his order whithersoever he willed. 

36Nous lui assujettImes alors le vent qui, par son ordre, soufflait 

modérèment partout où il voulait. 

 

37And also the Shayâtin (devils) from the jinns 

(including) every kind of builder and diver. 

37De même que les diables, bâtisseurs et plongeurs de toutes sortes. 

 

38And also others bound in fetters. 

38Et d'autres encore, accouplés dans des chaInes. 

 

39Saying of Allâh to Sulaimân 

(Solomon)): This is Our gift: so spend you or withhold, no account will 

be asked. 

39Voilà Notre don; distribue-le ou retiens-le sans avoir à en rendre 

compte. 

 

40And verily, he enjoyed a near access to Us, 

and a good final return (Paradise. 

40Et il a une place rapprochée de Nous et un beau refuge. 

 

41And remember Our slave 

Ayûb (Job), when he invoked his Lord (saying): Verily Shaitân (Satan) has 

touched me with distress (by ruining my health) and torment (by ruining my 

wealth. 

41Et rappelle-toi Job, Notre serviteur, lorsqu'il appela son Seigneur: 

Le Diable m'a infligé détresse et souffrance. 

 

42Allâh said to him): Strike the ground with 

your foot: This is (a spring of) water to wash in, cool and a (refreshing) 

drink. 

42Frappe (la terre) de ton pied: voici une eau fraiche pour te laver et voici 

de quoi boire. 



 

43And We gave him (back) his 

family, and along with them the like thereof, as a Mercy from Us, and a 

Reminder for those who understand. 

43Et Nous lui rendImes sa famille et la fImes deux fois plus nombreuse, 

comme une miséricorde de Notre part et comme un rappel pour les gens 

doués d'intelligence. 

 

44And take in your 

hand a bundle of thin grass and strike therewith (your wife), and break not 

your oath . Truly! We found him patient. How excellent a slave! Verily he 

was ever oftreturning in repentance (to Us. 

44Et prends dans ta main un faisceau de brindilles, puis frappe avec cela.  

Et ne viole paston serment. Oui, Nous l'avons trouvé vraiment endurant. 

Quel bon serviteur! Sans cesse il se repentait. 

 

45And remember Our slaves, 

Ibrâhim (Abraham), Ishâque (Isaac), and Ya`qûb (Jacob), (all) owners 

of strength (in worshipping Us) and (also) of religious understanding. 

45Et rappelle-toi Abraham, Issac et Jacob, Nos serviteurs puissants et 

clairvoyants. 

 

46Verily We did choose them by granting them 

(a good thing, i.e.) the remembrance of the home (in the Hereafter and 

they used to make the people remember it, and also they used to invite 

the people to obey Allâh and to do good deeds for the Hereafter. 

46Nous avons fait d'eux l'objet d'une distinction particulière: le rappel 

de l'au-dela. 

 

47And they are with Us, verily, of the chosen 

and the best. 

47Ils sont auprès de Nous, certes, parmi les meilleurs élus. 

48And remember Ismâ`il (Ishmael), 

AlYasa`â (Elisha), and DhulKifl (Isaiah), all are among the best. 



48Et rappelle-toi Ismaël et Elisée, et Dal Kifl, chacun d'eux parmi les 

meilleurs. 

 

49This is a Reminder. And verily, for the 

Muttaqûn (pious and righteous persons See V.2:2) is a good find return 

(Paradise. 

49Cela est un rappel. C'est aux pieux qu'appartient, en vérité, la 

meilleure retraite. 

50Adn (Edn) Paradise (everlasting Gardens), 

whose doors will be open for them, (It is said in (Tafsir AtTabarI, Part 

23, Page 174) that one can speak to the doors, just one tells it to open 

and close, and it will open or close as it is ordered. 

50Les Jardins d'Eden, aux portes ouvertes pour eux. 

 

51Therein they will recline; therein they 

will call for fruits in abundance and drinks. 

51où, accoudés, ils demanderont des fruits abondants et des boissons. 

 

52And beside them will be QâsirâtatTarf (chaste 

females (wives) restraining their glances (desiring none except their 

husbands)), (and) of equal ages. 

52Et auprès d'eux seront les belles au regard chaste, toutes du même 

âge. 

 

53This it is what you (AlMuttaqûn the pious see 

V.2:2) are promised for the Day of Reckoning. 

53Voilà ce qui vous est promis pour le Jour des Comptes. 

 

54It will be said to them)! Verily, this is Our 

Provision which will never finish. 

 

54Ce sera Notre attribution inépuisable. 



55This is so! And for the Tâghûn (transgressors, 

the disobedient to Allâh and His Messenger disbelievers in the Oneness 

of Allâh, criminals, etc.), will be an evil final return (Fire. 

55Voilà! Alors que les rebelles auront certes la pire retraite. 

 

56Hell! Where they will burn, and worst (indeed) is 

that place to rest. 

56L'Enfer où ils brûleront. Et quel affreux lit. 

57This is so! Then let them taste it, a boiling fluid 

and dirty wound discharges. 

57Voilà! Qu'ils y goûtent: eau bouillante et eau purulente. 

 

58And other (torments) of similar kind, all together. 

58et d'autres punitions du même genre. 

 

59This is a troop entering with 

you (in Hell), no welcome for them! Verily, they shall burn in the Fire. 

59Voici un groupe qui entre précipitamment en même temps que vous, 

nulle bienvenue à eux, Ils vont brûler dans le Feu. 

 

60The followers of the 

misleaders will say): Nay, you (too)! No welcome for you! It is you 

(misleaders) who brought this upon us (because you misled us in the 

world), so evil is this place to stay in. 

60 Ils dirent:Pas bienvenue pour vous, plutôt. C'est vous qui avez 

préparé cela pour nous. Quel mauvais lieu de séjour. 

 

61They will say: Our Lord! 

Whoever brought this upon us, add to him a double torment in the Fire. 

61 Ils dirent:Seigneur, celui qui nous a préparé cela, ajoute-lui un 

double châtiment dans le Feu. 

 



62And they will say: What is the 

matter with us that we see not men whom we used to count among the 

bad ones? 

62 Et ils dirent:Pourquoi ne voyons-nous pas des gens que nous 

comptions parmi les malfaiteurs? 

 

63Did we take them as an object of 

mockery, or have (our) eyes failed to perceive them? 

63Est-ce que nous les avons raillés (à tort) ou échappent-ils à nos 

regards? 

 

64Verily that is the very truth, the mutual dispute 

of the people of the Fire. 

64Telles sont en vérité les querelles des gens du Feu. 

 

65Say (O Muhammad

 I am only a warner and there is no Ilâh (God) except Allâh (none has 

the right to be worshipped but Allâh) the One, the Irresistible. 

65 Dis:Je ne suis qu'un avertisseur. Point de divinité à part Allah, 

l'Unique, le Dominateur Suprême. 

 

66The Lord of the heavens and the 

earth and all that is between them, the AllMighty, the OftForgiving. 

66Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe entre eux, le 

Puissant, le Grand Pardonneur. 

 

67Say: That (this Qur'ân) is a great news. 

67    Dis:Ceci (le Coran) est une grande nouvelle.  

 

 68From which you turn away. 

68mais vous vous en détournez. 

 



69I had no knowledge of the chiefs 

(angels) on high when they were disputing and discussing (about the 

creation of Adam. 

69Je n'avais aucune connaissance de la cohorte sublime au moment où 

elle disputait. 

 

70Only this has been revealed to me, that I am 

a plain warner. 

70Il m'est seulement révélé que je suis un avertisseur clair. 

  

71Remember) when your Lord said to the 

angels: Truly I am going to create man from clay. 

71 Quand ton Seigneur dit aux Anges:Je vais créer d'argile un être humain. 

72So when I have fashioned him and 

breathed into him (his) soul created by Me, then you fall down prostrate to 

him. 

72Quand Je l'aurai bien formé et lui aurai insufflé de Mon Esprit, jetez-

vous devant lui, prosternés. 

 

73So the angels prostrated themselves, all of them. 

73Alors tous les Anges se prosternèrent. 

 

74Except IblIs (Satan): he was proud and was 

one of the disbelievers. 

74à l'exception d'Iblis qui s'enfla d'orgueil et fut du nombre des infidèles. 

 

75Allâh) said: O 

IblIs (Satan)! What prevents you from prostrating yourself to one whom I 

have created with Both My Hands. Are you too proud (to fall prostrate to 

Adam) or are you one of the high exalted? 



75 Allah) lui dit: O Iblis, qui t'a empêché de te prosterner devant ce que 

J'ai créé de Mes mains? T'enfles-tu d'orgueil ou te considères-tu parmi les 

hauts placés? 

 

76IblIs (Satan)) said: I am better than he, 

You created me from fire, and You created him from clay.

76Je suis meilleur que lui, dit (Iblis,) Tu m'as créé de feu et tu l'as créé 

d'argile 

 

77Allâh) said: Then get out from here; for verily you 

are outcast. 

77ٌSors d'ici, te voilà banni.: Allah dit 

78And verily My Curse is on you till the Day of 

Recompense.

78et sur toi sera ma malédiction jusqu'au jour de la Rétributiom. 

 

79IblIs (Satan)) said: My Lord! Give me then 

respite till the Day the (dead) are resurrected. 

79Seigneur, dit (Iblis,) donne-moi donc un délai, jusqu'au jour où ils 

seront ressuscités. 

 

80Allâh) said: Verily! You are of those allowed respite. 

80 Allah dit :Tu es de ceux à qui un délai est accordé. 

81Till the Day of the time appointed. 

81jusqu'au jour de l'Instant bien Connu 

 



82IblIs (Satan)) said: By Your Might, then I will 

surely mislead them all. 

82Par Ta puissance! dit (Satan). Je tes séduirai assurément tous. 

 

83Except Your chosen slaves amongst them (i.e. 

faithful, obedient, true believers of Islâmic Monotheism. 

83sauf Tes serviteurs élus parmi euz 

 

84 Allâh said: The Truth is and the Truth I say. 

84 Allah dit :En vérité, et c'est la vérité que je dis. 

85That I will fill Hell with you (IblIs 

(Satan)) and those of them (mankind) that follow you, together. 

85J'emplirai certainement l'Enfer de toi et de tous ceux d'entre eux 

qui te suivront. 

 

86Say (O Muhammad 

No wage do I ask of you for this (the Qur'ân), nor am I one of the 

Mutakallifûn (those who pretend and fabricate things which do not 

exist. 

86 Dis:Pout cela, je ne vous demande aucun salaire; et je ne suis pas un 

imposteur. 

 

87It (this Qur'ân) is only a Reminder for all the 

`AlamIn (mankind and jinns. 

87Ceci (le Coran) n'est qu'un rappel à l'univers. 

 

88And you shall certainly know the truth of it after a 

while. 

88Et certainement vous en aurez des nouvelles bientôt.  

 



Sûrat AzZumar(The Groups) XXXIX 

 AZ-ZUMAR (LES GROUPES)  

 SOURATE 39 

1The revelation of this Book (the Qur'ân) is 

from Allâh, the All Mighty, the All Wise. 

1La révélation du Livre vient d'Allah, le Puissant, le Sage. 

2Verily We have sent down the 

Book to you (O Muhammad 

 

in truth: So worship Allâh (Alone) by doing religious deeds sincerely 

for Allâh's sake only. 

2Nous t'avons fait descendre le Livre en toute vérité. Adore donc Allah 

en Lui vouant un culte exclusif. 

 

3Surely the religion (i.e. the 

worship and the obedience) is for Allâh only. And those who take 

Auliyâ' (protectors, helpers, lords, gods etc.) besides Him (say): We 

worship them only that they may bring us near to Allâh. Verily Allâh 

will judge between them concerning that wherein they differ. Truly, 

Allâh guides not him who is a liar, and a disbeliever. 

3C'est à Allah qu'appartient la religion pure. Tandis que ceux qui  

 prennent des protecteurs en dehors de Lui disent:Nous ne les adorons 

que pour qu'ils nous rapprochent davantage d'Alla. 

En vérité, Allah jugerra parmi eux sur ce en quoi ils divergent. Allah ne 

guide pas celui qui est menteur et grand ingrat. 

 

4Had Allâh 

willed to take a son (or offspring), He could have chosen whom He 

pleased out of those whom He created. But glory be to Him! (He is 

above such things). He is Allâh, the One, the Irresistible. 



4Si Allah avait voulu S'attribuer un enfant, Il aurait certes choisi ce 

qu'Il eût voulu parmi ce qu'Il crée. Gloire à Lui! C'est Lui Allah, 

l'Unique, le Dominateur Suprême. 

 

5He has created the heavens and the 

earth with truth. He makes the night to go in the day and makes the day 

to go in the night. And He has subjected the sun and the moon. Each 

running (on a fixed course) for an appointed term. Verily, He is the All  

Mighty, the Oft Forgiving. 

5Il a créé les cieux et la terre en toute vérité. Il enroule la nuit sur le 

jour et enroule le jour sur la nuit, et Il a assujetti le soleil et la lune à 

poursuivre chacun sa course pour un terme fixé. C'est bien Lui le 

Puissant, le Grand Pardonneur. 

 

6He created 

you (all) from a single person (Adam); then made from him his wife 

(Hawwa' (Eve)). And He has sent down for you of cattle eight pairs (of 

the sheep, two, male and female; of the goats, two, male and female; of 

the oxen, two, male and female; and of the camels, two, male and 

female). He creates you in the wombs of your mothers: creation after 

creation in three veils of darkness. Such is Allâh your Lord. His is the 

kingdom. Lâ ilâha illa Huwa (none has the right to be worshipped but 

He). How then are you turned away? 

6Il vous a créés d'une personne unique et a tiré d'elle son épouse. Et Il 

a fait descendre (créé) pour vous huit couples de bestiaux. Il vous crée 

dans les ventres de vos mères, création après création, dans trois 

ténèbres. Tel est Allah, votre Seigneur! A Lui appartient toute la 

Royauté. Point de divinité à part Lui. Comment pouvez-vous vous 

détourner (de son culte? 

 

7If you disbelieve, then 

verily, Allâh is not in need of you; He likes not disbelief for His slaves. 

And if you are grateful (by being believers), He is pleased therewith for 



you. No bearer of burdens shall bear the burden of another. Then to 

your Lord is your return, and He will inform you what you used to do. 

Verily He is the AllKnower of that which is in (men's) breasts. 

7Si vous ne croyez pas, Allah se passe largement de vous. De Ses 

serviteurs cependant, Il n'agrée pas la mécréance. Et si vous êtes 

reconnaissants, II l'agrée pour vous. Nul pécheur ne portera les péchés 

d'autrui. Ensuite, vers votre Seigneur sera votre retour: Il vous 

informera alors de ce que vous faisiez car Il connaIt parfaitement le 

contenu des poitrines. 

 

8And when some hurt touches 

man, he cries to his Lord (Allâh Alone), turning to Him in repentance. 

But when He bestows a favour upon him from Himself, he forgets that 

for which he cried for before, and he sets up rivals to Allâh, in order to 

mislead others from His Path. Say: Take pleasure in your disbelief for a 

while: surely you are (one) of the dwellers of the Fire. 

8Et quand un malheur touche l'homme, il appelle son Seigneur en se 

tournant vers Lui. Puis quand Il lui accorde de Sa part un bienfait, il 

oublie la raison pour laquelle il faisait appel, et il assigne à Allah des  

 égaux, afin d'égarer (les gens) de Son chemin. Dis:Jouis de ta 

mécréance un court moment. Tu fais partie des gens du Feu. 

 

9Is one who is obedient to Allâh, prostrating 

himself or standing (in prayer) during the hours of the night, fearing 

the Hereafter and hoping for the Mercy of his Lord (like one who 

disbelieves)? Say: Are those who know equal to those who know not? It 

is only men of understanding who will remember (i.e. get a lesson from 

Allâh's Signs and Verses. 

9Est-ce que celui qui, aux heures de la nuit, reste en dévotion, 

prosterné et debout, prenant garde à l'au-delà et espèrant la 

miséricorde de son Seigneur.  Dis:  

 miséricorde de son Seigneur.  Dis: Sont-ils égaux, ceux qui savent et  

ceux qui ne savent pas?Seule les doués d'intelligence se rappellent. 

 



10Say (O Muhammad 

RO My slaves who believe (in the Oneness of Allâh Islâmic 

Monotheism), be afraid of your Lord (Allâh) and keep your duty to 

Him. Good is (the reward) for those who do good in this world, and 

Allâh's earth is spacious (so if you cannot worship Allâh at a place, then 

go to another)! Only those who are patient shall receive their reward in 

full, without reckoning. 

10 Dis :O Mes serviteurs qui avez cru! Craignez votre Seigneur. 

Ceux qui ici-bas font le bien, auront une bonne (récompense). La terre 

d'Allah vaste et les endurants auront leur pleine récompense sans 

compter. 

11Say (O Muhammad

Verily I am commanded to worship Allâh (Alone) by obeying Him and 

doing religious deeds sincerely for His sake only. 

11ٌ Dis :II m'a été ordonné d'adorer Allah en Lui vouant exclusivement 

le culte. 

 

12And I am commanded (this) in order that I 

may be the first of those who submit themselves to Allâh (in Islâm) as 

Muslims. 

12et il m'a été ordonné d'être le premier des Musulmans. 

 

13Say (O Muhammad 

 Verily if I disobey my Lord, I am afraid of the torment of a great Day. 

13ٌ Dis :Je crains, si je désobéis à mon Seigneur, le châtiment d'un jour 

terrible. 

14Say (O Muhammad 

Allâh Alone I worship by doing religious deeds sincerely for His sake 

only and not to show off, and not to set up rivals with Him in worship. 

14  Dis :C'est Allah que j'adore, et Lui voue exclusivement mon culte.

 



15So worship what you like besides Him. 

 Say (O Muhammad 

 The losers are those who will lose themselves and their families on the 

Day of Resurrection. Verily, that will be a manifest loss. 

15 Adorez donc, en dehors de Lui, qui vous voudrez .Dis: Les perdants 

sont ceux qui, au Jour de la Résurrection, auront causé la perte ce leurs 

propres âmes et celles de leurs famillesC'est bien cela la perte évidente. 

 

16They shall 

have coverings of Fire, above them and covering (of Fire) beneath them. 

With this Allâh does frighten His slave: O My slaves, therefore fear Me. 

16Au-dessus d'eux, ils auront des couches de feu, et des couches au-

dessus d'eux. Voilà ce dont Allah menace Ses esclaves. 

O Mes esclaves, craignez-Moi donc. 

 

17Those who avoid 

AtTâghût (false deities) by not worshipping them and turn to Allâh (in 

repentance), for them are glad tidings; so announce the good news to 

My slaves. 

17Et à ceux qui s'écartent des Tagut pour ne pas les adorer, tandis 

qu'ils reviennent à Allah, à eux la bonne nouvelle! Annonce la bonne 

nouvelle à Mes serviteurs. 

 

18Those 

who listen to the Word (good advice Lâ ilâha illAllâh (none has the 

right to be worshipped but Allâh) and Islâmic Monotheism, etc.) and 

follow the best thereof (i.e. worship Allâh Alone, repent to Him and 

avoid Tâghût, etc.) those are (the ones) whom Allâh has guided and 

those are men of understanding. 

18qui prêtent l'oreille à la Parole, puis suivent ce qu'elle contient de 

meilleur. Ce sont ceux-là qu'Allah a guidés et ce sont eux les doués 

d'intelligence. 

 



19Is, then one against whom the 

Word of punishment is justified (equal to the one who avoids evil)? Will 

you (O Muhammad 

rescue him who is in the Fire? 

19Et bien quoi! Celui contre qui s'avère le décret du châtiment,  

 est-ce que tu sauves celui qui est dans le Feu? 

 

20But those who fear their Lord (Allâh) and keep their duty to 

Him, for them are built lofty rooms; one above another under which 

rivers flow (i.e. Paradise). (This is) the Promise of Allâh: and Allâh does 

not fail in (His) Promise. 

20Mais ceux qui auront craint leur Seigneur auront (Pour demeure) 

des étages (au Paradis) au-dessus desquels d'autres étages sont 

construits et sous lesquels coulent les rivières. Promesse d'Allah! Allah 

ne manque pas à Sa promesse. 

 

21See you not, that Allâh sends 

down water (rain) from the sky, and causes it to penetrate the earth, 

(and then makes it to spring up) as watersprings, and afterward 

thereby produces crops of different colours, and afterward they wither 

and you see them turn yellow; then He makes them dry and broken 

pieces. Verily, in this, is a Reminder for men of understanding. 

21Ne vois-tu pas qu'Allah fait descendre du ciel de l'eau, puis Il 

l'achemine vers des sources dans la terre; ensuite, avec cela, Il fait 

sortir une culture aux couleurs diverses, laquelle se fane ensuite, de 

sorte que tu la vois jaunis; ensuite, Il la réduit en miettes. C'est là 

certainement un rappel aux (gens) doués d'intelligence. 

 

22Is he whose breast Allâh has opened to Islâm, so that he is in 

light from His Lord (as he who is a nonMuslim)? So woe to those whose 

hearts are hardened against remembrance of Allâh! They are in plain 

error. 



22Est-ce que celui dont Allah ouvre la poitrine à l'Islam et qui détient 

ainsi une lumière venant de Son Seigneur... Malheur donc à ceux dont 

les coeurs sont endurcis contre le rappel d'Allah. Ceux-là sont dans un 

égarement évident. 

 

23Allâh has sent down 

the Best Statement, a Book (this Qur'ân), its parts resembling each 

other (in goodness and truth) (and) oftrepeated. The skins of those who 

fear their Lord shiver from it (when they recite it or hear it). Then their 

skin and their heart soften to the remembrance of Allâh. That is the 

guidance of Allâh. He Guides therewith whom He pleases; and 

whomever Allâh sends astray, for him there is no guide. 

23Allah a fait descendre le plus beau des récits, un Livre dont 

(certains versets) se ressemblent et se répètent. Les peaux de ceux qui 

redoutent leur Seigneur frissonnent (à l'entendre); puis leurs peaux et 

leurs coeurs s'apaisent au rappel d'Allah. Voilà le (Livre) guide d'Allah 

par lequel Il guide qui Il veut. Mais quiconque Allah égare n'a point de 

guide. 

 

24Is he then, who 

will confront with his face the awful torment on the Day of 

Resurrection (as he who enters peacefully in Paradise)? And it will be 

said to the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, etc.): Taste what you 

used to earn. 

24Est-ce qui celui qui, au Jour de la Résurrection, se sera protégé le 

visage contre le pire châtiment... Et l'on dira aux injustes: 

Goûtez à ce que vous avea acquis. 

 

25Those before them belied, 

and so the torment came on them from directions they perceived not. 

25Ceux qui ont vécu avant eux ont démenti (les Messagers), le 

châtiment leur est venu par où ils ne le pressentaient pas. 

 



26So Allâh made 

them to taste the disgrace in the present life, but greater is the torment 

of the Hereafter if they only knew. 

26Allah leur a fait goûter l'ignomonie dans la vie présente. Le 

châtiment de l'au-delà, cependant, est plus grand, si seulement ils 

savaient. 

 

27And indeed We have put 

forth for men, in this Qur'ân every kind of similitude in order that they 

may remember. 

27Nous avons, dans ce Coran, cité pour les gens des exemples de toutes 

sortes afin qu'ils se souviennent. 

 

28An Arabic Qur'ân, without any 

crookedness (therein) in order that they may avoid all evil which Allâh 

has ordered them to avoid, fear Him and keep their duty to Him. 

28Un Coran (en langue) arabe, dénué de tortuosité, afin qu'ils soient 

pieux. 

 

29Allâh puts forth a similitude: a (slave) man belonging to many 

partners (like those who worship others along with Allâh) disputing 

with one another, and a (slave) man belonging entirely to one master 

(like those who worship Allâh Alone). Are those two equal in 

comparison? All the praises and thanks be to Allâh! But most of them 

know not. 

29Allah a cité comme parabole un homme appartenant à des associés 

se querellant à son sujet et un (autre) homme appartenant à un seul 

homme: sont-ils égaux en exemple? Louanges à Allah! Mais la plupart 

d'entre eux ne savent pas. 

 

30Verily you (O Muhammad 

will die, and verily they (too) will die. 

30En vérité tu mourras et ils mourront eux aussi.

 



31Then, on the Day of Resurrection, you 

will be disputing before your Lord. 

31ensuite, au Jour de la Résurrection, vous vous disputerez auprès de 

votre Seigneur. 

 

32Then, who 

does more wrong than one who utters a lie against Allâh, and denies the 

truth (this Qur'ân, the Prophet (Muhammad 

 

and the Islâmic Monotheism), when it comes to him! Is there not in 

Hell an abode for the disbelievers? 

32Quel pire injuste donc, que celui qui ment contre Allah et qui traite 

de mensonge la vérité quand elle lui vient? N'est-ce pas dans l'Enfer 

qu'il y a un refuge pour les mécréants? 

 

33And he (Muhammad 

 

who has brought the truth (this Qur'ân and Islâmic 

 Monotheism) and (those who) believed therein (i.e. the true believers of 

Islâmic Monotheism), those are AlMuttaqûn (the pious and righteous 

persons See V.2:2. 

33Tandis que celui qui vient avec la vérité et celui qui la confirme, 

ceux-là sont les pieux. 

 

34They shall have all that they will 

desire with their Lord. That is the reward of Muhsinûn (gooddoers see 

the footnote of V.9:120. 

34Ils auront tout ce qu'ils désireront auprès de leur Seigneur; voilà la 

récompense des bienfaisants. 

 

35So that Allâh 

may expiate from them the evil of what they did and give them the 

reward, according to the best of what they used to do. 

35afin qu'Allah leur efface les pires de leurs actions et les récompense 

selon ce qu'ils auront fait de meilleur. 



 

36Is not Allâh 

Sufficient for His slave? Yet they try to frighten you with those (whom 

they worship) besides Him! And whom Allâh sends astray, for him 

there will be no guide. 

36Allah ne suffit-Il pas à Son esclave (comme soutien)? Et ils te font 

peur avec ce qui est en dehors de Lui. Et quiconque Allah égare n'a 

point de guide. 

 

37And whomsoever Allâh guides, 

for him there will be no misleader. Is not Allâh AllMighty, Possessor of 

Retribution.? 

37Quiconque Allah guide, nul ne peut l'égarer. Allah n'est-Il pas 

Puissant et Détenteur du pouvoir de châtier? 

 

38And verily if you ask them: Who created the heavens and the earth? 

Surely they will say: Allâh (has created them). Say: Tell me then, the 

things that you invoke besides Allâh if Allâh intended some harm for 

me, could they remove His harm? Or if He (Allâh) intended some 

mercy for me, could they withhold His Mercy? Say : Sufficient for me is 

Allâh; in Him those who trust (i.e. believers) must put their trust. 

38 Si tu leur demandais :Qui a créé les cieux et la terre? 

  Ils diraient: Allah .Dis:Voyez-vous ceux que vous invoquez en dehors 

d'Allah; si Allah me voulait du mal, est-ce que (ces divinités) pourraient 

dissiper Son mal? Ou s'Il me voulait une miséricorde, pourraient-elles  

 retenir Sa miséricorde?Dis:Allah me suffit: c'est en Lui que placent 

leur confiance ceux qui cherchent un appu. 

 

39Say: (O Muhammad 

 

RO My people! Work according to your way, I am working (according 

to my way). Then you will come to know. 



39 Dis :O mon peuple, agissez selon votre méthode, moi j'agirai (selon 

la mienne). Bientôt vous saurez. 

 

40To whom comes a disgracing 

torment, and on whom descends an everlasting torment. 

40sur qui s'abattra un châtiment qui l'avilira; et sur qui se justifiera 

un châtiment durable. 

 

41Verily, We have sent down to you (O Muhammad 

 

the Book (this Qur'ân) for mankind in truth. So 

 whosoever accepts the guidance, it is only for his ownself, and 

whosoever goes astray, he goes astray only for his (own) loss. And you 

(O Muhammad 

are not a WakIl (trustee or disposer of affairs, or guardian etc.) over 

them. 

41Nous t'avons fait descendre le Livre, pour les hommes, en toute 

vérité. Quiconque se guide (le fait) pour son propre bien; et quiconque 

s'égare, s'égare à son détriment. Tu n'es nullement responsable (de 

leurs propres affaires. 

 

42It is Allâh Who takes away the souls 

at the time of their death, and those that die not during their sleep. He 

keeps those (souls) for which He has ordained death and sends the rest 

for a term appointed. Verily, in this are signs for a people who think 

deeply. 

42Allah reçoit les âmes au moment de leur mort ainsi que celles qui ne 

meurent pas au cours de leur sommeil. Il retient celles à qui Il a décrété 

la mort, tandis qu'Il renvoie les autres jusqu'à un terme fixé. Il y a 

certainement là des preuves pour des gens qui réfléchissent. 

 



43Have they taken 

(others) as intercessors besides Allâh? Say: Even if they have power 

over nothing whatever and have no intelligence? 

43:Ont-ils adopté, en dehors d'Allah, des intercesseurs? Dis 

Quoi! Même s'ils ne détiennent rien et sont dépourvus de raison.? 

 

44Say: To Allâh belongs 

all intercession. His is the Sovereignty of the heavens and the earth. 

Then to Him you shall be brought back, 

44 Dis:L'intercession toute entière appartient à Allah. A Lui la royauté 

des cieux et de la terre. Puis c'est vers Lui que vous serez ramenés. 

 

45And when Allâh Alone is mentioned, the hearts of those who 

believe not in the Hereafter are filled with disgust (from the Oneness of 

Allâhand when those (whom they obey or worship) besides Him 

(like all false deities other than Allâh, it may be a Messenger like `Iesa 

(Jesus) son of Maryam (Mary), `Uzair (Ezra), an angel, a pious man, a 

jinn, or any other creature even idols, graves of religious people, saints, 

priests, monks, etc.) are mentioned, behold, they rejoice. 

45Et quand Allah est mentionné seul (sans associés), les coeurs de ceux 

qui ne croient pas en l'au-delà se crispent et quand on mentionne ceux 

qui sont en dehors de Lui, voilà qu'ils se réjouissent. 

 

46Say (O Muhammad 

SO Allâh! Creator of the heavens and the earth! AllKnower of the 

Ghaib (unseen) and the seen! You will judge between your slaves about 

that wherein they used to differ. 

46 Dis:O Allah, Créateur des cieux et de la terre, Connaisseu de tout ce 

que le monde ignore comme de ce qu'il perçoit, c'est Toi qui jugeras 

entre Tes serviteurs ce sur quoi ils divergeaient. 

 



47And those who did wrong (the polytheists and 

disbelievers in the Oneness of Allâh), if they had all that is in earth and 

therewith as much again, they verily, would offer it to ransom 

themselves therewith on the Day of Resurrection from the evil torment; 

and there will become apparent to them from Allâh, what they had not 

been reckoning. 

47Si les injustes possédaient tout ce qui se trouve sur la terre, - et 

autant encore, - ils l'offriraient comme rançon pour échapper au pire 

châtiment le Jour de la Résurrection; et leur apparaItra, de la part 

d'Allah, ce qu'ils n'avaient jamais imaginé. 

 

48And the evils of that which 

they earned will become apparent to them, and they will be encircled by 

that which they used to mock at. 

48et leur apparaItront les méfaits qu'ils ont commis, et ce dont ils se 

raillaient les enveloppera. 

 

49When harm touches man, he calls to Us (for help); then when 

We have (rescued him from that harm and) changed it into a favour 

from Us, he says: Only because of knowledge (that I possess) I obtained 

it. Nay, it is only a trial, but most of them know not. 

49Quand un malheur touche l'homme, il Nous invoque. Quand ensuite 

Nous lui accordons une faveur de Notre part, il dit: 

Je ne la dois qu'à (ma) scienceC'est une épreuve, plutôt; mais la 

plupart d'entre eux ne savent pas. 

 

50Verily those before them said 

it, yet (all) that they had earned availed them not. 

50Ainsi parlaient ceux qui vécurent avant eux. Mais ce qu'ils ont 

acquis ne leur a servi à rien. 

 



51So, 

the evil results of that which they earned overtook them. And those who 

did wrong of these (people to whom you (Muhammad 

 

have been sent), will also be overtaken by the evil results (torment) for 

that which they earned; and they will never be able to escape. 

51Ils furent donc atteints par les mauvaises conséquences de leurs 

acquis Ceux de ces gens (les Mecquois) qui auront commis l'injustice 

seront atteints par les mauvaises conséquences de leurs acquis et ils ne 

pourront s'opposer à la puissance (d'Allah. 

 

52Do they not 

know that Allâh enlarges the provision for whom He wills, and straitens 

it (for whom He wills). Verily in this are signs for the folk who believe. 

52Ne savent-ils pas qu'Allah attribue Ses donc avec largesse ou les 

restreint à qui Il veut? Il y a en cela des preuves pour des gens qui 

croient. 

 

53Say: O `IbâdI (My slaves) who have transgressed against 

themselves (by committing evil deeds and sins)! Despair not of the 

Mercy of Allâh: verily Allâh forgives all sins. Truly He is OftForgiving, 

Most Merciful. 

53 Dis:O Mes serviteurs qui avez commis des excès à votre propre 

détriment, ne désespérez pas de la miséricorde d'Allah. Car Allah 

pardonne tous les péchés. Oui, c'est Lui le Pardonneur, le Très 

Miséricordieux. 

 

54And turn in 

repentance and in obedience with true Faith (Islâmic Monotheism) to 

your Lord and submit to Him, (in Islâm), before the torment comes 

upon you, then you will not be helped. 

54Et revenez repentant à votre Seigneur, et soumettez-vous à Lui, 

avant que ne vous vienne le châtiment et vous ne revecez alors aucun 

secours. 



 

55And 

follow the best of that which is sent down to you from your Lord (i.e. 

this Qur'ân, do what it orders you to do and keep away from what it 

forbids), before the torment comes on you suddenly while you perceive 

not. 

55Et suivez la meilleure révélation qui vous est descendue de la part de 

votre Seigneur, avant qui le châtiment ne vous vienne soudain, sans que 

vous ne (le) pressentiez. 

 

56Lest a person 

should say: Alas, my grief that I was undutiful to Allâh (i.e. I have not 

done what Allâh has ordered me to do), and I was indeed among those 

who mocked (at the truth! i.e. Lâ ilâha illAllâh (none has the right to be 

worshipped but Allâh), the Qur'ân, and Muhammad 

 

and at the faithful believers, etc. 

56 avant qu'une âme ne dise:Malheur à moi pour mes manquements 

envers Allah. Car j'ai été certes, parmi les railleurs. 

 

57Or (lest) he should say: If only Allâh 

had guided me, I should indeed have been among the Muttaqûn (pious 

and righteous persons See V.2:2. 

57ou qu'elle ne dise:Si Allah m'avait guidée, j'aurais été certes, parmi 

les pieux . 

 

58Or (lest) he should say 

when he sees the torment: If only I had another chance (to return to the 

world), then I should indeed be among the Muhsinûn (gooddoers See 

V.2:112. 

58 ou bien qu'elle ne dise en voyant le châtiment:Ah! S'il y avait pour 

moi un retour! Je serais alors parmi les bienfaisants. 

 

59Yes! Verily there came to 

you My Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 



and you denied them, and were proud (see F.N. of V.22:9) and were 

among the disbelievers. 

59Oh que si! Mes versets te sont venus et tu les as traités de 

mensonge, tu t'es enflé d'orgueil et tu étais parmi les mécréants. 

 

60And on 

the Day of Resurrection you will see those who lied against Allâh (i.e. 

attributed to Him sons, partners, etc.) their faces will be black. Is there 

not in Hell an abode for the arrogant? 

60Et au Jour de la Résurrection, tu verras les visages de ceux qui 

mentaient sur Allah, assombris. N'est-ce pas dans l'Enfer qu'il y aura 

une demeure pour les orgueilleux? 

 

61And Allâh will deliver 

those who are the Muttaqûn (pious See V.2:2) to their places of success 

(Paradise). Evil shall touch them not, nor shall they grieve. 

61Et Allah sauvera ceux qui ont été pieux en leur faisant gagner (leur 

place au Paradis). Nul mal ne les touchera et ils ne seront point affligés. 

 

62Allâh is the Creator of all things, 

and He is the WakIl (Trustee, Disposer of affairs, Guardian, etc.) over 

all things. 

62Allah est le Créateur de toute chose, et de toute chose Il est Garant. 

 

63To Him belong 

the keys of the heavens and the earth. And those who disbelieve in the 

Ayât (proofs, evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allâh, such 

are they who will be the losers. 

63Il détient les clefs des cieux et de la terre; et ceux quii ne croient pas 

au versets d'Allah, ce sont ceux-là les perdants. 

 

64Say (O Muhammad 

to the polytheists, etc.): Do you order me to worship other than Allâh? 

O you fools. 



64 Dis :Me commanderez-vous d'adorer une autre qu'Allah, O 

ignorants? 

65And 

indeed it has been revealed to you (O Muhammad

as it was to those (Allâh's Messengers) before you: If you join others in 

worship with Allâh, (then) surely (all) your deeds will be in vain, and 

you will certainly be among the losers. 

65En effet, il t'a été révélé, ainsi qu'à ceux qui t'ont précédé: 

Si tu donnes des associés à Allah, ton oeuvre sera certes vaine; et tu 

seras très certainement du nombre des perdants. 

 

66Nay! But worship Allâh (Alone and none 

else), and be among the grateful. 

66Tout au contraire, adore Allah seul et sois du nombre des 

reconnaissants. 

 

67They made not a just estimate of Allâh such as is due to Him. 

And on the Day of Resurrection the whole of the earth will be grasped 

by His Hand and the heavens will be rolled up in His Right Hand. 

Glorified be He, and High is He above all that they associate as partners 

with Him. 

67Ils n'ont pas estimé Allah comme Il devrait l'être alors qu'au Jour 

de la Résurrection, Il fera de la terre entière une poingnée, et les cieux 

seront pliés dans Sa (main) droite. Gloire à Lui! Il est au-dessus de ce 

qu'ils Lui associent. 

 

68And the Trumpet will be blown, and all who are in the heavens 

and all who are on the earth will swoon away, except him whom Allâh 

will. Then it will blown a second time, and behold they will be standing, 

looking on (waiting. 



68Et on soufflera dans la Trompe, et voilà que ceux qui seront dans les 

cieux et ceux qui seront sur la terre seront foudroyés, sauf ceux 

qu'Allah voudra (épargner). Puis on y soufflera de nouveau, et les voilà 

debout à regarder. 

 

69And the earth will shine with the light of its Lord (Allâh, when He 

will come to judge among men): and the Book will be placed (open); 

and the Prophets and the witnesses will be brought forward; and it will 

be judged between them with truth, and they will not be wronged. 

69Et la terre resplendira de la lumière de son Seigneur; le Livre sera 

déposé, et on fera venir les prophètes et les témoins; on décidera parmi 

eux en toute équité et ils ne seront point lésés. 

 

 70.And each person will be paid in 

full of what he did; and He is Best Aware of what they do. 

70et chaque âme sera pleinement rétribuée pour ce qu'elle aura 

oeuvré. Il (Allah) connaIt mieux ce qu'ils font. 

 

71And those who disbelieved will be driven to Hell in groups: till, when 

they reach it, the gates thereof will be opened (suddenly like a prison at 

the arrival of the prisoners). And its keepers will say, Did not the 

Messengers come to you from yourselves, reciting to you the Verses of 

your Lord, and warning you of the Meeting of this Day of yours? They 

will say: Yes, but the Word of torment has been justified against the 

disbelievers. 

71Et ceux qui avaient mécru seront conduits par groupes à l'Enfer. 

Puis, quand ils y parviendront, ses portes s'ouvriront et ses gardiens 

leur diront: 

Des messagers (choisis) parmi vous ne vous sont-ils pas venus, vous 

récitant les versets de votre Seigneur et vous avertissant de la rencontre 

de votre jour que voici? 



Ils diront: si, mais le décret du châtiment s'est avéré juste contre les 

mécréants. 

 

72It will be said (to them): 

Enter you the gates of Hell, to abide therein. And (indeed) what an evil 

abode of the arrogant. 

72Entrez, (leur) dira-t-on, par les portes de l'Enfer, pour y demeurer 

éternellement. Qu'il est mauvais le lieu de séjour des orgueilleux. 

 

73And those who kept their duty to their Lord will be led 

to Paradise in groups, till, when they reach it, and its gates will be 

opened (before their arrival for their reception) and its keepers will say: 

Salâmun `Alaikum (peace be upon you)! You have done well, so enter 

here to abide therein. 

73Et ceux qui avaient craint leur Seigneur seront conduits par groupes 

au Paradis. Puis, quand ils y parviendront et que ses portes s'ouvriront, 

ses gardiens leur diront: 

Salut à vous! Vous avez été bons: entrez donc, pour y demeurer 

éternellement 

 

74And they will say: All the praises and thanks be to Allâh Who has 

fulfilled His Promise to us and has made us inherit (this) land. We can 

dwell in Paradise where we will; how excellent a reward for the (pious 

good) workers. 

74 Et ils diront:Louange à Allah qui nous a tenu Sa promesse et nous a 

fait hériter la terre! Nous allons nous installer dans le Paradis là où 

nous voulons.Que la récompense de ceux qui font le bien est excellente. 

 

75And you will see the angels surrounding the Throne (of Allâh) from 

all round, glorifying the praises of their Lord (Allâh). And they (all the 

creatures) will be judged with truth. And it will be said. All the praises 



and thanks be to Allâh, the Lord of the `AlamIn (mankind, jinns and all 

that exists. 

75Et tu verras les Anges faisant cercle autou du Trône, célébrant les 

louanges de leur Seigneur et Le gloifiant. Et il sera jugé entre eux en  

toute équité, et l'on dira:Louange à Allah, Seigneur de l'univers. 

  

 

Sûrat Ghâfir or AlMû'min(The Forgiver or The Believer) XL  

GAFIR (LE PARDONNEUR)     

 SOURATE 40 

1Hâ. MIm. (These letters are one of the miracles of the Qur'ân, 

and none but Allâh (Alone) knows their meanings. 

1H'a, Mim

2The revelation of the Book (this Qur'ân) is 

from Allâh, the AllMighty, the AllKnower. 

2La révélation du Livre vient d'Allah, le Puissant, l'Omniscient. 

 

3The Forgiver of 

sin, the Acceptor of repentance, the Severe in punishment, the Bestower 

(of favours). Lâ ilâha illa Huwa (none has the right to be worshipped 

but He), to Him is the final return. 

3Le Pardonneur des péchés, l'Accueillant au repentir, le Dur en 

punition, le Détenteur des faveurs. Point de divinité à pat Lui et vers 

Lui est la destination. 

 

4None disputes in the 

Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allâh 

but those who disbelieve. So let not their ability of going about here and 

there through the land (for their purposes) deceive you (O Muhammad

 

their ultimate end will be the Fire of Hell.



4Seuls ceux qui ont mécru discutent les versets d'Allah. Que leurs 

activités dans le pays ne te trompent pas. 

 

5The people of Nûh (Noah) and the 

confederates after them denied (their Messengers) before these; and 

every (disbelieving) nation plotted against their Messenger to seize him, 

and disputed by means of falsehood to refute therewith the truth. So I 

seized them (with punishment), and how (terrible) was My Punishment. 

5Avant eux, le peuple de Noé a traité (Son Messager) de menteur, et le 

coalisés après eux (ont fait de même), et chaque communauté a conçu le 

dessein de s'emparer de Son Messager. Et ils ont discuté de faux 

arguments pour rejeter la vérité. Alors Je les ai saisis. Et quelle 

punition fut la Mienne. 

 

6Thus has the Word of your 

Lord been justified against those who disbelieved, that they will be the 

dwellers of the Fire. 

6Ainsi s'avèra juste la Parole de ton Seigneur contre eux qui ont  

  mécru Ils seront les gens du Feu. 

 

7Those (angels) who 

bear the Throne (of Allâh) and those around it glorify the praises of 

their Lord, and believe in Him, and ask forgiveness for those who 

believe (in the Oneness of Allâh) (saying): Our Lord! You comprehend 

all things in mercy and knowledge, so forgive those who repent and 

follow Your Way, and save them from the torment of the blazing Fire. 

7Ceux (les Anges) qui portent le Trône et ceux qui l'entourent 

célèbrent les louanges de leur Seigneur, croient en Luil et implorent le  

pardon pour ceux qui croient:Seigneur! Tu étends sur toute chose Ta 

miséricorde et Ta science. Pardonne donc à ceux qui se repentent et 

suivent Ton chemin et Protèges-les du châtiment de l'Enfer. 

 



8Our Lord! And make them enter the `Adn (Eden) Paradise 

(everlasting Gardens) which you have promised them and to the 

righteous among their fathers, their wives, and their offspring! Verily, 

You are the AllMighty, the AllWise.  

8Seigneur! Fais-les entrer aux jardins d'Eden que Tu leur as promis, 

ainsi qu'aux vertueux parmi leurs ancêtres, leurs épouses et leurs 

descendants, car c'est Toi le Puissant, le Sage. 

 

9And save them from 

(the punishment, because of what they did of) the sins, and whomsoever 

You save from (the punishment, because of what he did of) the sins (i.e. 

excuse him) that Day, him verily, You have taken into mercy. And that 

is the supreme success. 

9Et préseve-les (du châtiment) des mauvaises actions. Quiconque Tu 

préserves (du châtiment) des mauvaises actions ce jour-là, Tu lui feras  

miséricorde.Et c'est à l'énorme succès. 

 

10Those 

who disbelieve will be addressed (at the time of entering into the Fire): 

Allâh's aversion was greater towards you (in the worldly life when you 

used to reject the Faith) than your aversion towards one another (now 

in the Fire of Hell, as you are now enemies to one another), when you 

were called to the Faith but you used to refuse. 

10A ceux qui n'auront pas cru on proclamera: 

l'aversion d'Allah (envers vous) est plus grande que votre aversion 

envers vous-mêmes, lorsque vous étiez appelés à la foi et que vous 

persistiez dans la mécréance. 

 

11They will say: 

Our Lord! You have made us to die twice (i.e. we were dead in the loins 

of our fathers and dead after our life in this world), and You have given 

us life twice (i.e. life when we were born and life when we are 

Resurrected)! Now we confess our sins, then is there any way to get out 

(of the Fire)? (See Tafsir AlQurtubi, Vol. 15, Page 297. 



11 Ils diront:Notre Seigneur, Tu nous as fais mourir deux fois, et 

redonné la vie deux fois: nous reconnaissons donc nos péchés. Y a-t-il 

un moyen d'en sortir. 

 

12It will be 

said): This is because, when Allâh Alone was invoked (in worship, etc.) 

you disbelieved (denied), but when partners were joined to Him, you 

believed! So the judgment is only with Allâh, the Most High, the Most 

Great. 

12Il en est ainsi car lorsqu'Allah était invoqué seul (sans associé), vous 

ne croyiez pas; et si on Lui donnait des associés, alors vous croyiez. Le 

jugement appartient à Allah, le Très-Haut, le Très Grand. 

 

13It is He, Who shows 

you His Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 

and sends down (rain with which grows) provision for you from the 

sky. And none remembers but those who turn (to Allâh in obedience 

and) in repentance (by begging His Pardon and by worshipping and 

obeying Him Alone and none else. 

13C'est Lui qui vous fait voir Ses preuves, et fait descendre du ciel, 

pour vous, une subsistance. Seul se rappelle celui qui revient à Allah. 

 

14So, call you (O Muhammad 

 

and the believers) upon (or invoke) Allâh making (your) worship pure 

for Him (Alone) (by worshipping none but Him and by doing religious 

deeds sincerely for Allâh's sake only and not to show off and not to set 

up rivals with Him in worship). However much the disbelievers (in the 

Oneness of Allâh) may hate it. 

14Invoquez Allah donc, en Lui vouant un culte exclusif, quelque 

répulsion qu'en aient les mécréants. 

 

15He is 

Allâh) Owner of High Ranks and Degrees, the Owner of the Throne. He 

sends the revelation by His Command to any of His slaves He wills, that 



he (the person who receives revelation) may warn (men) of the Day of 

Mutual Meeting (i.e. The Day of Resurrection. 

15Il est Celui qui est élevé aux degrés les plus hauts, Possesseur du 

Trône, Il envoie par Son ordre l'Esprit sur celui qu'Il veut parmi Ses 

serviteurs, afin que celui-ci avertisse du jour de la Rencontre. 

 

16The Day when 

they will (all) come out, nothing of them will be hidden from Allâh. 

Whose is the kingdom this Day? (Allâh Himself will reply to His 

Question): It is Allâh's the One, the Irresistible. 

16le jour où ils comparaItront sans que rien en eux ne soit caché à 

Allah. A qui appartient la royauté, aujourd'hui? A Allah, l'Unique, le 

Dominateur. 

 

17This Day shall every 

person be recompensed for what he earned. This Day no injustice (shall 

be done to anybody). Truly Allâh is Swift in reckoning. 

17Ce jour-là, chaque âme sera rétribuée selon ce qu'elle aura acquis. 

Ce jour-là, pas d'injustice, car Allah est prompt dans (Ses) comptes. 

 

18And 

warn them (O Muhammad 

 

of the Day that is drawing near (i.e. the Day of Resurrection), when the 

hearts will be choking the throats, and they can neither return them 

(hearts) to their chests nor can they throw them out. There will be no 

friend, nor an intercessor for the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, 

etc.), who could be given heed to. 

18Et avertis-les du jour qui approche, quand les coeurs remonteront 

aux gorges, terrifiés (ou angoissés). Les injustes n'auront ni ami zélé, ni 

intercesseur écouté. 

 

19Allâh knows the fraud of the eyes, and all 

that the breasts conceal. 



19Il (Allah) connaIt la trahison des yeux, tout comme ce que les 

poitrines cachent. 

 

20And Allâh 

judges with truth, while those to whom they invoke besides Him, cannot 

judge anything. Certainly, Allâh! He is the All Hearer, the All Seer. 

20Et Allah juge en toute équité, tandis que ceux qu'ils invoquent en 

dehors de Lui ne jugent rien. En vérité c'est Allah qui est l'Audient, le 

Clairvoyant. 

 

21Have they not travelled in the 

land and seen what was the end of those who were before them? They 

were superior to them in strength, and in the traces (which they left) in 

the land. But Allâh seized them with punishment for their sins. And 

none had they to protect them from Allâh. 

21Ne parcourent-ils pas la terre, pour voir ce qu'il est advenu de ceux 

qui ont vécu avant eux? Ils étaient (pourtant) plus forts qu'eux et ont 

laissé sur terre bien plus de vestiges. Allah les saisit pour leurs péchés et 

ils n'eurent point de protecteur contre Allah. 

 

22That was 

because there came to them their Messengers with clear evidences 

(proofs and signs) but they disbelieved (in them). So Allâh seized them 

(with punishment). Verily He is AllStrong, Severe in punishment. 

22Ce fut ainsi, parce que leurs Messagers leur avaient apporté les 

preuves, mais ils se montrèrent mécréants. Allah donc les saisit, car Il 

est fort et redouable dans Son châtiment. 

  

23And indeed We sent Mûsa (Moses) with 

Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and 

a manifest authority.

23Nous envoyâmes effectivement MoIse avec Nos signes et une preuve 

évidente. 

 



24To Fir`aun (Pharaoh), Hâmân and 

Qârûn (Korah), but they called (him): A sorcerer, a liar. 

24  vers Pharaon, Haman et Coré. Mais ils dirent: 

Magicien! Grand menteur. 

 

25Then, when he brought them the Truth from Us, they said: Kill 

the sons of those who believe with him and let their women live; but the 

plots of disbelievers are nothing but errors. 

25Puis, quand il leur eut apporté la vérité venant de Nous, ils dirent:

Tuez les fils de ceux qui ont cru avec lui, et laissez vivre leurs femmes

Et les ruses des mécréants ne vont qu'en pure perte. 

 

26Fir`aun (Pharaoh) said: Leave me to kill Mûsa (Moses), and let him 

call his Lord (to stop me from killing him)! I fear that he may change 

your religion, or that he may cause mischief to appear in the land. 

26 Et Pharaon dit:Laissez-moi tuer MoIse. Et qu'il appelle son 

Seigneur! Je crains qu'il ne change votre religion ou qu'il ne fasse 

apparaItre la corruption sur terre. 

 

27Mûsa (Moses) 

said: Verily I seek refuge in my Lord and your Lord from every 

arrogant who believes not in the Day of Reckoning. 

27 MoIse (lui) dit:Je cherche auprès de mon Seigneur et le vôtre, 

protection contre tout orgueilleux qui ne croit pas au jour du Compt. 

 

28And a believing man of Fir`aun's (Pharaoh) family, who hid his faith 

said: Would you kill a man because he says: My Lord is Allâh, and he 

has come to you with clear signs (proofs) from your Lord? And if he is 

a liar, upon him will be (the sin of) his lie; but if he is telling the truth, 

then some of that (calamity) wherewith he threatens you will befall on 



you. Verily Allâh guides not one who is a Musrif (a polytheist, or a 

murderer who shed blood without a right, or those who commit great 

sins, oppressor, transgressor), a liar. 

28Et un homme croyant de la famille de Pharaon, qui dissimulait sa   

?h foi, dit:Tuez-vous un homme parce qu'il dit:Mon Seigneur est Alla 

Alors qu'il est venu à vous avec les preuves évidentes de la part de votre 

Seigneur. S'il est menteur, son mensonge sera à son détriment; tandis 

que s'il est véridique, alors une partie de ce dont il vous menace 

tombera sur vousCertes, Allah en guide pas celui qui est outrancier et 

imposteur. 

 

29O my people! Yours is the kingdom today, you 

being dominant in the land. But who will save us from the Torment of 

Allâh, should it befall us? Fir`aun (Pharaoh) said: I show you only that 

which I see (correct), and I guide you only to the path of right policy. 

29O mon peuple, triomphant sur la terre, vous avez la royauté 

aujourrd'hui. Mais qui nous secourra de la rigueur d'Allah si elle nous  

vient? Pharaon dit: Je ne vous indique que ce que je considère      

bon.Je ne vous guide qu'au sentier de la droiture. 

 

30And he who believed said: O 

my people! Verily I fear for you a fate like that day (of disaster) of the 

confederates (of old. 

30 Et celui qui était croyant dit:O mon peuple, je crains pour vous un 

jour semblable à celui des coalisés. 

 

31Like the fate of the 

people of Nûh (Noah), and `Ad, and Thamûd and those who came after 

them. And Allâh wills no injustice for (His) slaves. 

31Un sort semblable à celui du peuple de Noé, des Aad et des Tamud, 

et de ceux (qui vécurent) après euxAllah ne veut (faire subir) aucune 

injustice aux serviteurs. 

 



33A Day when you 

will turn your backs and flee having no protector from Allâh, And 

whomsoever Allâh sends astray, for him there is no guide. 

33Le jour où vous tournerez le dos en déroute, sans qu'il y ait pour  

vous de protecteur contre Allah.Et quiconque Allah égare, n'a point de 

guide. 

 

34And indeed Yûsuf (Joseph) did 

come to you, in times gone by, with clear signs, but you ceased not to 

doubt in that which he did bring to you: till when he died you said: No 

Messenger will Allâh send after him. Thus Allâh leaves astray him who 

is a Musrif (a polytheist, an oppressor, a criminal, sinner who commit 

great sins) and a Murtâb (one who doubts Allâh's Warning and His 

Oneness.  

34Certes, Joseph vous est venu auparavant avec les preuves évidentes, 

mais vous n'avez jamais cessé d'avoir des doutes sur ce qu'il vous avait 

apporté. Mais lorsqu'il mourut, vous dites alors: 

iAllah n'enverra plus jamais de Messager après lu 

Ainsi Allah égare-ti-Il celui qui est outrancier et celui qui doute. 

 

35Those who dispute about the Ayât (proofs, evidences, 

verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allâh, without any authority 

that has come to them, it is greatly hateful and disgusting to Allâh and 

to those who believe. Thus does Allâh seal up the heart of every 

arrogant, tyrant. (So they cannot guide themselves to the Right Path. 

35Ceux qui discutent les prodiges d'Allah sans qu'aucune preuve ne 

leur soit venue, (leur action) est grandement haIssable auprès d'Allah et 

auprès de ceux qui croient. Ainsi Allah scelle-t-Il le coeur de tout 

orgueilleux tyran. 

 

36And Fir`aun (Pharaoh) said: O 

Hâmân! Build me a tower that I may arrive at the ways. 



36 Et Pharaon dit:O Haman, bâtis-moi une tour: peut-être atteindrai-

je les voies. 

 

37The ways of the heavens, and I may look upon 

the Ilâh (God) of Mûsa (Moses): But verily I think him to be a liar. 

Thus it was made fairseeming, in Fir`aun's (Pharaoh) eyes, the evil of 

his deeds, and he was hindered from the (Right) Path; and the plot of 

Fir`aun (Pharaoh) led to nothing but loss and destruction (for him. 

37les vies des cieux, et apercevrai-je le Dieu de MoIse; mais je pense  

que celui-qui est menteur.Ainsi la mauvaise action de Pharaon lui 

parut enjolivée; et il fut détourné du droit chemin; et le stratagème de 

Pharaon n'est voué qu'à la destruction. 

 

38And the man who believed 

said: O my people! Follow me, I will guide you to the way of right 

conduct (i.e. guide you to Allâh's Religion of Islâmic Monotheism with 

which Mûsa (Moses) has been sent. 

38 Et celui qui avait-cru dit:O mon peuple, suivez-moi. Je vous 

guiderai au sentier de la droiture. 

 

39O my people! Truly this 

life of the world is nothing but a (quick passing) enjoyment, and verily, 

the Hereafter that is the home that will remain forever. 

39O mon peuple, cette vie n'est que jouissance temporaire, alors que 

l'au-delà est vraiment la demeure de la stabilité. 

 

40Whosoever does an evil deed, will not be 

requited except the like thereof; and whosoever does a righteous deed, 

whether male or female and is a true believer (in the Oneness of Allâh), 

such will enter Paradise, where they will be provided therein (with all 

things in abundance) without limit. 

40Quiconque fait une mauvaise action ne sera rétribué que par son 

pareil; et quiconque, mâle ou femelle, fait une bonne action tout en 



étant croyant, alors ceux-là entreront au Paradis pour y recevoir leur 

subsistance sans compter. 

 

41And O my people! How is it that 

I call you to salvation while you call me to the Fir?. 

41O mon peuple, mais qu'ai-je à vous appeler au salut, alors que vous 

m'appelez au Feu? 

 

42You invite me 

to disbelieve in Allâh (and in His Oneness), and to join partners in 

worship with Him; of which I have no knowledge; and I invite you to 

the AllMighty, the OftForgiving. 

42Vous m'invitez à nier Allah et à Lui donner des associés dont je n'ai 

aucun savoir, alors que je vous appelle au Tout Puissant, au Grand 

Pardonneur. 

 

43No doubt you call me to (worship) one who cannot grant (me) 

my request (or respond to my invocation) in this world or in the 

Hereafter. And our return will be to Allâh, and AlMusrifûn (i.e. 

polytheists and arrogants, those who commit great sins, the 

transgressors of Allâh's set limits): they shall be the dwellers of the Fire. 

43Nut doute que ce à quoi vous m'appelez ne peut exaucer une 

invocation ni ici-bas ni dans l'au-delà. C'est vers Allah qu'est notre 

retour, et les outranciers sont eux les gens du Feu. 

 

44And you will 

remember what I am telling you, and my affair I leave it to Allâh. 

Verily Allâh is the AllSeer of (His) slaves. 

44Bientôt vous vous rappellerez ce que je vous dis; et je confie mon 

sort à Allah. Allah est, certes Clairvoyant sur les serviteurs. 

 

45So Allâh saved him from 

the evils that they plotted (against him), while an evil torment 

encompassed Fir`aun's (Pharaoh) people. 



45Allah donc le protégea des méfaits de leurs ruses, alors que le pire 

châtiment cerna le gens de Pharaon. 

 

46The Fire: 

they are exposed to it, morning and afternoon. And on the Day when 

the Hour will be established (it will be said to the angels): Cause 

Fir`aun's (Pharaoh) people to enter the severest torment. 

46le Feu, auquel ils sont exposés matin et soir. Et et jour où l'Heure  

arrivera (il sera dit:Faites entrer les gens de Pharaon au plus dur du 

châtiment. 

 

47And, when they will dispute in the Fire, the weak will say to those 

who were arrogant: Verily we followed you: can you then take from us 

some portion of the Fire? 

47Et quand ils se disputeront dans le Feu, les faibles diront à ceux qui  

s'enflaient d'orgueil:Nous vous avions suivis: pourriez-vous nous 

préserver d'une partie du feu? 

 

48Those who were arrogant 

will say: We are all (together) in this (Fire)! Verily Allâh has judged 

between (His) slaves. 

48 Et ceux qui s'enflaient d'orgueil diront:En vérité, nous y voilà tous. 

Allah a déjà rendu Son jugement entre les serviteurs. 

 

49And those in the 

Fire will say to the keepers (angels) of Hell: Call upon your Lord to 

lighten for us the torment for a day. 

49Et ceux qui seront dans le Feu diront aux gardiens de l'Enfer: 

Priez votre Seigneur de nous alléger un jour de (notre) supplice. 

 

50They 

will say: Did there not come to you, your Messengers with (clear) 

evidences (and signs)? They will say: Yes. They will reply: Then call (as 



you like)! And the invocation of the disbelievers is nothing but in vain 

(as it will not be answered by Allah. 

50 Ils diront:vos Messagers, ne vous apportaient-ils pas les preuves  

.Ils (les gardiens) diront:.  évidents? Ils diront:S 

Eh bien, priez .Et l'invocation les mécréants n'est qu'aberration. 

 

51Verily, We will indeed 

make victorious Our Messengers and those who believe (in the Oneness 

of Allâh Islâmic Monotheism) in this world's life and on the Day when 

the witnesses will stand forth, (i.e. Day of Resurrection. 

51Nous secourrons, certes, Nos Messagers et ceux qui croient, dans la 

vie présente tout comme au jour où les témoins (les Anges gardiens) se 

dresseront (le Jour du Jugement. 

 

52The Day when their excuses 

will be of no profit to Zâlimûn (polytheists, wrongdoers and 

disbelievers in the Oneness of Allâh). Theirs will be the curse, and 

theirs will be the evil abode (i.e. painful torment in Hellfire. 

52au jour où leur excuse ne sera pas utile aux injustes, tandis qu'il y 

aura pour eux la malédiction et la pire demeure. 

 

53And, indeed We gave Mûsa 

(Moses) the guidance, and We caused the Children of Israel to inherit 

the Scripture (i.e. the Taurât (Torah. 

53En effet, Nous avons apporté à MoIse la guidée, et fait hériter aux 

Enfants d'Israël, le Livre. 

 

54A guide and a reminder for men of 

understanding. 

54une guidée et un rappel aux gens doués d'intelligence. 

  

55So be patient (O 

Muhammad 



 Verily the Promise of Allâh is true, and ask forgiveness for your fault, 

and glorify the praises of your Lord in the Ashi (i.e. the time period 

after the midnoon till sunset) and in the Ibkâr (i.e. the time period from 

early morning or sunrise till before midnoon) (it is said that, that means 

the five compulsory congregational Salât (prayers) or the `Asr and Fajr 

prayers. 

55Endure donc, car la promesse d'Allah est vérité, implore le pardon 

pour ton péché et célèbre la gloire et la louange de ton Seigneur, soir et 

matin. 

 

56Verily those who dispute about the Ayât (proofs, 

evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allâh, without any 

authority having come to them, there is nothing else in their breasts 

except pride (to accept you (Muhammad 

 

as a Messenger of Allâh and to obey you). They will never have it (i.e. 

Prophethood which Allâh has bestowed upon you). So seek refuge in 

Allâh (O Muhammad 

 

from the arrogants). Verily, it is He Who is the AllHearer, the AllSeer. 

56Ceux qui discutent sur les versets d'Allah sans qu'aucune preuve ne 

leur soit venue, n'ont dans leurs poitrines qu'orgueil. Ils n'atteindront 

pas leur but. Implore donc la protection d'Allah, car c'est Lui 

l'Audient, le Clairvoyant. 

 

57The creation 

of the heavens and the earth is indeed greater than the creation of 

mankind; yet most of mankind know not. 

57La création des cieux et de la terre est quelque chose de plus grand 

que la création des gens. Mais la plupart des gens ne savent pas. 

 

58And 

not equal are the blind and those who see; nor are (equal) those who 

believe (in the Oneness of Allâh Islâmic Monotheism), and do righteous 

good deeds, and those who do evil. Little do you remember. 



58L'aveugle et le voyant ne sont pas égaux, et ceux qui croient et 

accomplissent les bonnes oeuvres ne peuvent être comparés à celui qui 

fait le mal. C'est rare que vous vous rappeliez. 

 

59Verily the Hour (Day of 

Judgement) is surely coming, there is no doubt about it, yet most men 

believe not. 

59En vérité; L'Heure va arriver: pas de doute là-dessus; mais la 

plupart des gens n'y croient pas. 

 

60And 

your Lord said: Invoke Me, (i.e. believe in My Oneness (Islâmic 

Monotheism)) (and ask Me for anything) I will respond to your 

(invocation). Verily! Those who scorn My worship (i.e. do not invoke 

Me, and do not believe in My Oneness, (Islâmic Monotheism)) they will 

surely enter Hell in humiliation. 

60 Et votre Seigneur dit:Appelez-Moi, Je vous répondrai. Ceux qui, 

par orgueil, se refusent à M'adorer entreront bientôt dans l'Enfer, 

humiliés. 

 

61Allâh, it is He Who has made the night for you that you may 

rest therein and the day for you to see. Truly, Allâh is full of Bounty to 

mankind; yet most of mankind give no thanks. 

61Allah est celui qui vous a assigné la nuit pour que vous vous y 

reposiez, et le jour pour y voir clair. Allah est le Pourvoyeur de grâce 

aux hommes, mais la plupart des gens ne sont pas reconnaissants. 

 

62That is Allâh, your 

Lord, the Creator of all things: Lâ ilâha illa Huwa (none has the right 

to be worshipped but He). How then you are turning away (from Allâh, 

by worshipping others instead of Him?  

62Tel est votre Seigneur, Créateur de toute chose. Point de divinité a 

part Lui. Comment se fait-il que vous vous détourniez du chemin droit? 

 



63Thus were turned away those who 

used to deny the Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 

revelations, etc.) of Allâh. 

63Ainsi ceux qui nient les prodiges d'Allah se détournent-ils (du 

chemin droit. 

 

64Allâh, it is He Who has made for you 

the earth as a dwelling place and the sky as a canopy, and has given you 

shape and made your shapes good (looking) and has provided you with 

good things. That is Allâh, your Lord: So Blessed is Allâh, the Lord of 

the `AlamIn (mankind, jinns and all that exists. 

64C'est Allah qui vous a assigné la terre comme demeure stable et le 

ciel comme toit et vous a donné votre forme, - et quelle belle forme Il 

vous a donnée! - et Il vous a nourris de bonnes choses. Tel est Allah, 

votre Seigneur; gloire à Allah, Seigneur de l'univers. 

 

65He is the Ever 

Living, Lâ ilâha illa Huwa (none has the right to be worshipped but 

He); so invoke Him making your worship pure for Him Alone (by 

worshipping Him Alone, and none else, and by doing righteous deeds 

sincerely for Allâh's sake only, and not to show off, and not to set up 

rivals with Him in worship). All the praises and thanks be to Allâh, the 

Lord of the `AlamIn (mankind, jinns and all that exists. 

65C'est Lui le Virant. Point de divinité à part Lui. Appelez-Le donc, 

en Lui vouant un culte exclusif. Louange à Allah, Seigneur de l'univers. 

 

66Say (O Muhammad 

RI have been forbidden to worship those whom you worship besides 

Allâh, since there have come to me evidences from my Lord; and I am 

commanded to submit (in Islâm) to the Lord of the `AlamIn (mankind, 

jinns and all that exists. 



66 Dis:Il m'a été interdit, une fois que les preuves me sont venues de 

mon Seigneur, d'adorer ceux que vous invoquez en dehors d'Allah, et il 

m'a été ordonné de me soumettre au Seigneur de l'univers. 

 

67It is He, Who has 

created you (Adam) from dust, then from a Nutfah (mixed semen drops 

of male and female sexual discharge (i.e. Adam's offspring)) then from 

a clot (a piece of coagulated blood), then brings you forth as an infant, 

then (makes you grow) to reach the age of full strength, and afterwards 

to be old (men and women) though some among you die before, and 

that you reach an appointed term in order that you may understand. 

67C'est Lui qui vous a créés de terre, puis d'une adhérence; puis Il 

vous fait sortir petit enfant pour qu'ensuite vous atteigniez votre 

maturité et qu'ensuite vous deveniez vieux, - certains parmi vous 

meurent plus tôt, - et pour que vous atteigniez un terme fixé, afin que 

vous raisonniez. 

 

68It is He Who gives life 

and causes death. And when He decides upon a thing He says to it only: 

Be! and it is. 

68C'est Lui qui donne la vie et donne la mort. Puis quand Il décide 

une affaire, Il n'a qu'à dire:   

Sois, et elle est. 

 

69See you not those who dispute 

about the Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 

etc.) of Allâh? How are they turning away (from the truth, (i.e. Islâmic 

Monotheism to the falsehood (i.e. polytheism? 

69N'as-tu pas vu comment ceux qui discutent sur les versets d'Allah se 

laissent détourner? 

 

70Those who deny the Book 

(this Qur'ân), and that with which We sent Our Messengers (i.e. to 

worship none but Allâh Alone sincerely, and to reject all false deities 



and to confess resurrection after the death for recompense) they will 

come to know (when they will be cast into the Fire of Hell. 

70Ceux qui traitent de mensonge le Livre (le Coran) et ce avec quoi 

Nous avons envoyé Nos Messagers; ils sauront bientôt. 

 

71When iron collars will be rounded over 

their necks, and the chains, they shall be dragged along. 

71quand, des carcans à leurs cous et avec des chaInes ils seront 

traInés. 

 

72In the boiling water, then they will be burned 

in the Fire. 

72dans l'eau bouillante; et qu'ensuite ils brûleront dans le Feu. 

 

73Then it will be said to them: Where are (all) 

those whom you used to join in worship as partners.? 

73 Puis on leur dira:Où sont ceux que vous associez? 

 

74Besides 

Allâh? They will say: They have vanished from us: Nay, we did not 

invoke (worship) anything before. Thus Allâh leads astray the 

disbelievers. 

74 à Allah?Ils se sont écartés de nous, diront-ils. Ou plutôt, nous  

n'invoquions rien, auparavant.Ainsi Allah égare-t-Il les mécréants. 

 

  

75That was because you 

had been exulting in the earth without any right (by worshipping others 

instead of Allâh and by committing crimes), and that you used to 

rejoice extremely (in your error. 

75Voilà le prix de votre exultation sur terre, sans raison, ainsi que de 

votre joie immodérée. 

 



76Enter the gates of Hell to abide 

therein: and (indeed) what an evil abode of the arrogant. 

76Franchissez les portes de l'Enfer pour y demeurer éternellement. 

Qu'il est mauvais le lieu de séjour des orgueilleux. 

 

77So be patient 

(O Muhammad 

verily the Promise of Allâh is true: and whether We show you (O 

Muhammad 

in this world) some part of what We have promised them, or We cause 

you to die. Then it is to Us they all shall be returned. 

77Endure donc. La promesse d'Allah est vraie. Que Nous te montrions 

une partie de ce dont Nous les menaçons ou que Nous te fassions mourir 

(avant cela)., c'est vers Nous qu'ils seront ramené. 

 

78And, indeed We have 

sent Messengers before you (O Muhammad 

 

of some of them We have related to you their story. And of some We 

have not related to you their story, and it was not given to any 

Messenger that he should bring a sign except by the Leave of Allâh. 

But, when comes the Commandment of Allâh, the matter will be 

decided with truth, and the followers of falsehood will then be lost. 

78Certes, Nous avons envoyé avant toi des Messagers. Il en est dont 

Nous t'avons raconté l'histoire; et il en est dont Nous ne t'avons pas 

raconté l'histoire. Et il n'appartient pas à un Messager d'apporter un 

signe (ou verset) si ce n'est avec la permission d'Allah. Lorsque le 

commandement d'Allah viendra, tout sera décidé en toute justice; et 

ceux qui profèrent des mensonges sont alors les perdants. 

 

79Allâh, it is He Who has made 

cattle for you, that you may ride on some of them, and of some you eat. 

79C'est Allah qui vous a fait les bestiaux pour que vous en montiez et 

que vous en mangiez. 



80And you have 

(many other) benefits from them, and that you may reach by their 

means a desire that is in your breasts (i.e. carry your goods, loads, etc.), 

and on them and on ships you are carried. 

80et vous y avez des profits et afin que vous atteigniez sur eux une 

chose nécessaire qui vous tenait à coeur. C'est sur eux et sur les 

vaisseaux que vous êtes transportés. 

 

81And He shows you His Ayât (signs and 

proofs) (of His Oneness in all the abovementioned things). Which, then 

of the Ayât (signs and proofs) of Allâh do you deny? 

81Et Il vous montre Ses merveilles. Quelles merveilles d'Allah niez-

vous donc? 

 

82Have they not travelled through the earth and 

seen what was the end of those before them? They were more in 

number than them and mightier in strength, and in the traces (they 

have left behind them) in the land; yet all that they used to earn availed 

them not. 

82Ne parcourent-ils donc pas la terre pour voir ce qu'il est advenu de 

ceux qui étaient avant eux? Ils étaient (pourtant) plus nombreux qu'eux 

et bien plus puissants et ils (avaient laissé) sur terre beaucoup plus de 

vestiges. Mais ce qu'ils ont acquis ne leur a servi à rien. 

 

83Then 

when their Messengers came to them with clear proofs, they were glad 

(and proud) with that which they had of the knowledge (of worldly 

things). And that at which they used to mock, surrounded them (i.e. the 

punishment. 

83Lorsque leurs Messagers leur apportaient les preuves évidentes, ils 

exultaient des connaissances qu'ils avaient. Et ce dont ils se moquaient 

les enveloppa. 

 



84So when they saw Our 

Punishment, they said: We believe in Allâh Alone and reject (all) that 

we used to associate with Him as (His) partners. 

84 Puis, quand ils virent Notre rigueur ils dirent:Nous croyons en Allah 

seul, et nous renions ce que nous Lui donnions comme associés. 

 

85Then 

their Faith (in Islâmic Monotheism) could not avail them when they 

saw Our Punishment. (Like) this has been the way of Allâh in dealing 

with His slaves. And there the disbelievers lost utterly (when Our 

Torment covered them. 

85Mais leur croyance, au moment où ils eurent constaté Notre rigueur, 

ne leur profita point; Telle est la règle d'Allah enves Ses serviteurs dans 

le passé. Et c'est là que les mécréants se trouvèrent perdants. 

  

Sûrat Fussilat(They are explained in detail) XLI     

FUSSILAT (LES VERSETS DETAILLES)      

 SOURATE 41 

1HâMIm. (These letters are one of the miracles of the Qur'ân, 

and none but Allâh (Alone) knows their meanings. 

1H'a, Mim 

 

2A revelation from Allâh, the Most Gracious, the 

Most Merciful. 

2C'est) une Révélation descendue de la part du Tout Miséricordieux, 

du Très Miséricordieux. 

 

3A Book whereof the Verses are 

explained in detail A Qur'ân in Arabic for people who know.. 

3Un Livre dont les versets sont détaillés (et clairement exposés), un 

Coran (Lecture) arabe pour des gens qui savent. 

 



4Giving glad tidings (of Paradise to the 

one who believes in the Oneness of Allâh (i.e. Islâmic Monotheism) and 

fears Allâh much (abstains from all kinds of sins and evil deeds) and 

loves Allâh much (performing all kinds of good deeds which He has 

ordained)), and warning (of punishment in the Hell Fire to the one who 

disbelieves in the Oneness of Allâh), but most of them turn away, so 

they hear not.. 

4annonciateur (d'une bonne nouvelle) et avertisseur. Mais la plupart 

d'entre eux se détournent; c'est qu'ils n'entendent pas. 

 

5And 

they say: Our hearts are under coverings (screened) from that to which 

you invite us; and in our ears is deafness, and between us and you is a 

screen: so work you (on your way); verily, we are working (on our  

  way).. 

Et ils dirent:Nos coeurs sont voilés contre ce à quoi tu nous appelles,5 

nos oreilles sont sourdes. Et entre nous et toi, il y a une cloison. Agis 

donc de ton côté; nous agissons du notre. 

 

6Say 

(O Muhammad 

SI am only a human being like you. It is revealed to me that your Ilâh 

(God) is One Ilâh (God Allâh), therefore take Straight Path to Him 

(with true Faith Islâmic Monotheism) and obedience to Him, and seek 

forgiveness of Him. And woe to AlMushrikûn (the polytheists, idolaters, 

disbelievers in the Oneness of Allah).. 

6 Dis:Je ne suis qu'un homme comme vous. Il m'a été révélé que votre 

Dieu est un Dieu unique. Cherchez le droit chemin vers Lui et implorez  

Son pardon. Et malheur aux Associateurs. 

 

7Those who give not the Zakât and 

they are disbelievers in the Hereafter. 

7qui n'acquittent pas la Zakat et ne croient pas en l'au-delà. 

 



8Truly, those who believe (in the 

Oneness of Allâh, and in His Messenger Muhammad 

 

Islâmic Monotheism) and do righteous good deeds, for them will be an 

endless reward that will never stop (i.e. Paradise. 

8Ceux qui croient et accomplissent de bonnes oeuvres auront une 

énorme récompense jamais interrompue. 

 

9Say (O 

Muhammad 

 Do you verily disbelieve in Him Who created the earth in two Days? 

And you set up rivals (in worship) with Him? That is the Lord of the 

`AlamIn (mankind, jinns and all that exists. 

9 Dis:Renierez-vous (l'existence) de celui qui a créé la terre en deux 

jours, et Lui donnerez-vous des égaux? Tel est le Seigneur de l'univers. 

 

  10He placed 

therein (i.e. the earth) firm mountains from above it, and He blessed it, 

and measured therein its sustenance (for its dwellers) in four Days 

equal (i.e. all these four `days' were equal in the length of time), for all 

those who ask (about its creation. 

10c'est Lui qui a fermement fixé des montagnes au-dessus d'elle, l'a 

bénie, et lui assigna ses resources alimentaires en quatre jours d'égale 

durée. (Telle est la réponse) à ceux qui t'interrogent. 

 

11Then He 

Istawâ (rose over) towards the heaven when it was smoke, and said to it 

and to the earth: Come both of you willingly or unwillingly. They both 

said: We come, willingly. 

11Il S'est ensute adressé au ciel qui était alors fumée et lui dit, ainsi  

 qu'à la terre:Venez tous deux, bon gré, mal gre. Tous deux dirent: 

Nous venons obéissants. 

 



12Then He completed and finished from their creation (as) 

seven heavens in two Days and He made in each heaven its affair. And 

We adorned the nearest (lowest) heaven with lamps (stars) to be an 

adornment as well as to guard (from the devils by using them as 

missiles against the devils). Such is the Decree of Him the AllMighty, 

the AllKnower. 

12Il décréta d'en fairre sept cieux en deux jours et révéla à chaque ciel 

sa fonction. Et Nous avons décoré le ciel le plus proche de lampes 

(étoiles) et l'avons protégé. Tel est l'Ordre établi par le Puissant, 

l'Omniscient. 

 

13But if they turn away, then say 

(O Muhammad 

SI have warned you of a Sâ`iqa (a destructive awful cry, torment, hit, a 

thunderbolt) like the Sâ`iqah which overtook `Ad and Thamûd (people. 

13S'il s'en détournent, alors dis-leur: 

Je vous ais avertis d'une foudre semblable à celle qui frappa les AAad 

et les Tamud. 

 

14When the Messengers came to them, from before them and 

behind them (saying): Worship none but Allâh They said: If our Lord 

had so willed, He would surely have sent down the angels. So indeed we 

disbelieve in that with which you have been sent. 

14Quand les Messagers leur étaient venus, de devant eux et par  

 derière, (leur disant:N'adorez qu'Allah ,ils dirent:Si notre Seigneur 

avait voulu, Il aurait certainement fait descendre des Anges. Nous ne 

croyons donc pas (au message) avec lequel vous avez été envoyés. 

 

15As for `Ad, they were arrogant in the land without 

right, and they said: Who is mightier than us in strength? See they not 

that Allâh, Who created them was mightier in strength than them. And 



they used to deny Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, 

revelations, etc. 

15Quand aux AAad, ils s'enflèrent d'orgueil sur terre injustement, et   

Quoi. Qui est plus fort que nous?dirent: 

N'ont-ils pas vu qu'en vérité Allah qui les a créés est plus fort qu'eux? 

Et ils reniaient Nos signes. 

 

16So We sent upon them furious wind in days of evil omen (for 

them) that We might give them a taste of disgracing torment in this 

present worldly life. But surely the torment of the Hereafter will be 

more disgracing, and they will never be helped. 

16Nous déchaInâmes contre eux un vent violent et glacial en des jours 

néfastes, afin de leur faire goûter le châtiment de l'ignominie dans la vie 

présente. Le châtiment de l'au-delà cependant est plus ignominieux 

encore, et ils ne seront pas secours. 

 

17And 

as for Thamûd, We showed and made clear to them the Path of Truth 

(Islâmic Monotheism) through Our Messenger, (i.e. showed them the 

way of success), but they preferred blindness to guidance; so the 

Sâ`iqah (a destructive awful cry, torment, hit, a thunderbolt) of 

disgracing torment seized them, because of what they used to earn.

17Et quant aux Tamud, Nous les guidâmes; mais ils ont préféré 

l'aveuglement à la guidée. C'est alors qu'ils furent saisis par la foudre 

du supplice le plus humiliant pour ce qu'ils avaient acquis. 

 

18And We saved those who believed and used to 

fear Allâh, keep their duty to Him and avoid evil. 

18Et Nous sauvâmes ceux qui croyaient et craignaient Allah. 

 

19And (remember) the Day that the 

enemies of Allâh will be gathered to the Fire, then they will be 

Yooza`ûn (driven (to the Fire) former ones being withheld till their 

later ones will join them. 



19Et le jour où les ennemis d'Allah seront rassemblés en masse vers le 

Feu. Puis on les poussera (dans sa diraction. 

 

20Till, when they 

reach it (Hellfire), their hearing (ears) and their eyes, and their skins 

will testify against them as to what they used to do. 

20Alors, quand ils y seront, leur ouIe, leurs yeux et leurs peaux 

témoigneront contre eux de ce qu'ils oeuvraient. 

 

21And they will say to their skins, Why do you testify against us? 

They will say: Allâh has caused us to speak, He causes all things to 

speak: and He created you the first time, and to Him you are made to 

return. 

21 Ils diront à leurs peaux:Pourquoi avez-vous témoigné contre nous? 

 Elles diront:C'est Allah qui nous a fait parler, Lui qui fait parler toute 

chose. C'est Lui qui vous a créés une première fois et c'est vers Lui que 

vous serez retournés. 

 

22And you have not been hiding yourselves (in the world), lest 

your ears, and your eyes, and your skins testify against you; but you 

thought that Allâh knew not much of what you were doing.

22Vous ne pouviez vous cacher au point que ni votre ouIe, ni vos yeux 

et ni vos peaux ne puissent témoigner contre vous. Mais vous pensiez 

qu'Allah ne savait pas beaucoup de ce que vous faisiez. 

 

23And that thought of 

yours which you thought about your Lord, has brought you to 

destruction; and you have become (this Day) of those utterly lost. 

23Et c'est cette pensée que vous avez eue de votre Seigneur, qui vous a 

ruinés, de sorte que vous êtes devenus du nombre des perdants. 

 



24Then, if they bear the 

torment patiently, then the Fire is the home for them, and if they seek 

to please Allah, yet they are not of those who will ever be allowed to 

please Allah. 

24S'ils endurent, le Feu sera leur lieu de séjour; et s'ils cherchent à 

s'excuser, ils ne seront pas excusés. 

 

25And We have assigned for them (devils) intimate 

companions (in this world), who have made fairseeming to them, what 

was before them (evil deeds which they were doing in the present 

worldly life and disbelief in the Reckoning and the Resurrection, etc.) 

and what was behind them (denial of the matters in the coming life of 

the Hereafter as regards punishment or reward, etc.). And the Word 

(i.e. the torment) is justified against them as it was justified against 

those who were among the previous generations of jinns and men that 

had passed away before them. Indeed they (all) were the losers. 

25Et Nous leur avons destiné des compagnons inséparables (des 

démons) qui leur ont enjolivé ce qui était devant et derrière eux. Et le 

décret s'est avéré juste contre eux, comme contre les autres 

communautés de djinns et d'hommes qui ont vécu avant eux. Ils sont 

certes perdants. 

 

26And those who 

disbelieve say: Listen not to this Qur'ân, and make noise in the midst of 

its (recitation) that you may overcome. 

26 Et ceux qui avaient mécru dirent:Ne prêtez pas l'oreille à ce Coran, 

et faites du chahut (pendant sa récitation), afin d'avoir le dessus. 

 

27But surely, We shall 

cause those who disbelieve to taste a severe torment, and certainly, We 

shall requite them the worst of what they used to do. 

27Nous ferons certes, goûter à ceux qui ne croient pas un dur 

châtiment, et les rétribuerons certes (d'une punition) pire que ce (que 

méritent) leurs méfaits. 

 



28That is the 

recompense of the enemies of Allâh: The Fire. Therein will be for them 

the eternal home, a (deserving) recompense for that they used to deny 

Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc. 

28Ainsi, la rétribution des ennemis d'Allah sera le Feu où ils auront 

une demeure éternelle, comme punition pour avoir nié Nos versets (le 

Coran. 

 

29And those who disbelieve will say: Our Lord! Show us those among 

jinns and men who led us astray: we shall crush them under our feet so 

that they become the lowest. 

29 Et les mécréants diront:Seigneur, afin que nous les placions tous 

sous nos pieds, pour qu'ils soient parmi les plus bas. 

 

30Verily those who say: Our Lord is Allâh (Alone), and then 

they Istaqâmû, on them the angels will descend (at the time of their 

death) (saying): Fear not, nor grieve! But receive the glad tidings of 

Paradise which you have been promised. 

30 Ceux qui disent:Notre Seigneur est Allah, 

 et qui se tiennent dans le droit chemin, les Anges descendent sur eux.

N'ayez pas peur et ne soyez pas affligés; mais ayez la bonne nouvelle du 

Paradis qui vous était promis. 

 

31We 

have been your friends in the life of this world and are (so) in the 

Hereafter. Therein you shall have (all) that your innerselves desire, and 

therein you shall have (all) for which you ask for. 

31Nous sommes vos protecteurs dans la vie présente et dans l'au-delà; 

et vous y aurez ce que vos âmes désireront et ce que vous réclamerez. 

 

32An entertainment from (Allâh), the OftForgiving, 

Most Merciful. 



32un lieu d'accueil de la part d'un Très Grand Pardonneur, d'un Très 

Miséricordieux. 

 

33And who is better in 

speech than he who (says: My Lord is Allâh (believes in His Oneness), 

and then stands straight (acts upon His Order), and) invites (men) to 

Allâh's (Islâmic Monotheism), and does righteous deeds, and says: I am 

one of the Muslims. 

33Et qui profère plus belles paroles que celui qui appelle à Allah, fait  

bonne oeuvre et dit:Je suis du nombre des Musulmans? 

 

34The 

good deed and the evil deed cannot be equal. Repel (the evil) with one 

which is better (i.e. Allâh ordered the faithful believers to be patient at 

the time of anger, and to excuse those who treat them badly): then 

verily he, between whom and you there was enmity, (will become) as 

though he was a close friend. 

34La bonne action et la mauvaise ne sont pas pareilles. Repousse (le 

mal) par ce qui est meilleur; et voilà que celui avec qui tu avais une 

animosité devient tel un ami chaleureux. 

 

35But none is granted it (the 

above quality) except those who are patient and none is granted it 

except the owner of the great portion (of happiness in the Hereafter i.e. 

Paradise and of a high moral character) in this world. 

35Mais (ce privilège) n'est donné qu'à ceux qui endurent et il n'est 

donnè qu'au possesseur d'une grâce infinie. 

 

36And if an evil whisper 

from Shaitân (Satan) tries to turn you away (O Muhammad 

 

from doing good, etc.), then seek refuge in Allâh. Verily He is the 

AllHearer, the AllKnower. 

36Et si jamais le Diable t'incite (à agir autrement), alors cheche refuge 

auprès Allah; c'est Lui, vraiment l'Audient, l'Omniscient. 



 

37And from among His Signs are the night and the day, and the 

sun and the moon. Prostrate yourselves not to the sun nor to the moon, 

but prostrate yourselves to Allâh Who created them if you (really) 

worship Him. 

37Parmi Ses merveilles, sont la nuit et le jour, le soleil et la lune: 

 ne vous prosternez ni devant le soleil, ni devant la lune, mais 

prosternez-vous devant Allah qui les a créés, si c'est Lui que vous 

adorez. 

 

38But if they are too 

proud (to do so), then there are those who are with your Lord (angels) 

glorify Him night and day, and never are they tired. 

38Mais s'ils s'enflent d'orgueil... ceux qui sont auprès de ton Seigneur 

(les Anges) Le glorifient, nuit et jour, sans jamais se lasser. 

 

39And among His Signs (in this), that you see the earth 

barren; but when We send down water (rain) to it, it is stirred to life 

and growth (of vegetations). Verily He Who gives it life, surely, (He) is 

Able to give life to the dead (on the Day of Resurrection). Indeed He is 

Able to do all things. 

39Et parmi Ses merveilles est que tu vois la terre humiliée (toute nue). 

Puis aussitôt que Nous faisons descendre l'eau sur elle, elle se soulève et 

augmente (de volume). Celui qui lui redonne la vie est certes Celui qui 

fera revivre les morts, car Il est Omnipotent. 

 

40Verily those who turn away from Our Ayât (proofs, 

evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc. by attacking, distorting 

and denying them), are not hidden from Us. Is he who is cast into the 

Fire better or he who comes secure on the Day of Resurrection? Do 

what you will. Verily He is AllSeer of what you do (this is a severe 

threat to the disbelievers. 



40Ceux qui dénaturent le sens de Nos versets (le Coran) ne Nous 

échappent pas. Celui qui sera jeté au Feu sera-t-il meilleur que celui qui 

viendra en toute sécurité le Jour de la Résurrection? Faites ce que vous 

voulez car Il est Clairvoyant sur tout ce que vous faites. 

 

41Verily, those who disbelieved in 

the Reminder (i.e. the Qur'ân) when it came to them (shall receive the 

punishment). And verily, it is an honourable wellfortified respected 

Book (because it is Allâh's Speech, and He has protected it from 

corruption, nothing can be added or substracted from it). (See V.15:9. 

41Ceux qui ne croient pas au Rappel (le Coran) quand il leur 

parvient., alors que c'est un Livre puissant (inattaquable. 

 

 42No falsehood can 

approach it from before or behind it from before or behind it: it is sent 

down by one full of wisdom, worthy of all praise. 

42Le faux ne l'atteint (d'aucune part), ni par devant ni par derrière: 

c'est une révélation émanant d'un Sage, Digne de louange. 

 

43Nothing is said 

to you (O Muhammad 

except what was said to the Messengers before you. Verily your Lord is 

the Possessor of Forgiveness, and (also) the Possessor of Painful 

Punishment. 

43Il ne t'est dit que ce qui a été dit aux Messagers avant toi. Ton 

Seigneur est certes, Détenteur du pardon et Détenteur aussi d'une 

punition douloureux. 

 

44And if We had sent 

this as a Qur'ân in a foreign language (other than Arabic), they would 

have said: Why are not its verses explained in detail (in our language)? 

What! (A Book) not in Arabic and (the Messenger) an Arab? Say: It is 

for those who believe, a guide and a healing. And as for those who 

disbelieve, there is heaviness (deafness) in their ears, and it (the Qur'ân) 



is blindness for them. They are those who are called from a place far 

away (so they neither listen nor understand. 

44Si Nous en avions fait un Coran en une langue autre que l'arabe, ils  

auraient dit:Pourquoi ses versets n'on-ils pas été exposés clairement? 

quoi? Un (Coran) non-arabe et (un Messager) arabe? 

Pour ceux qui croient, il est une guidée et une guérison 

Dis:Et quant à ceux qui ne croient pas, il y a une surdité dans leurs 

oreilles et ils sont frappés aveuglement en ce qui le concerne; ceux-là 

sont appelés d'un endroit lointain. 

 

45And indeed We gave Mûsa (Moses) the Scripture, but dispute arose 

therein. And had it not been for a Word that went forth before from 

your Lord, (the torment would have overtaken them) and the matter 

would have been settled between them. But truly, they are in grave 

doubt thereto (i.e. about the Qur'ân). (Tafsir AlQurtubi, Vol. 15, Page 

370. 

45Nous avons effectivement donné à MoIse le Livre. Puis, il y eut 

controverse là-dessus. Et si ce n'était une parole préalable de ton 

Seigneur, on aurait certainement tranché entre eux. Ils sont vraiment, à 

son sujet, dans un doute troublant. 

 

46Whosoever does righteous 

good deed it is for (the benefit of) his ownself; and whosoever does evil, 

it is against his ownself. And your Lord is not at all unjust to (His) 

slaves. 

46Quiconque fait une bonne oeuvre, c'est pour son bien. Et quiconque 

fait le mal, il le fait à ses dépens. Ton Seigneur, cependant, n'est point 

injuste envers les serviteurs. 

 

47The learned men) refer to Him (Alone) the 

knowledge of the Hour. No fruit comes out of its sheath, nor does a 

female conceive nor brings forth (young), except by His Knowledge. 

And on the Day when He will call unto them (polytheists) (saying): 

Where are My (socalled) partners (whom you did invent)? They will 



say: We inform You that none of us bears witness to it (that they are 

Your partners. 

47A Lui revient la connaissance de l'Heure. Aucun fruit ne sort de son 

enveloppe, aucune femelle ne conçoit ni ne met bas sans qu'Il n'en ait  

 connaissance. Et le jour où Il les appellera:Où sont Mes associés? 

ils diront:Nous Te déclarons qu'il n'y a point de témoin parmi nous. 

 

48And those whom they used 

to invoke before (in this world) shall disappear from them, and they 

will perceive that they have no place of refuge (from Allâh's 

Punishmen. 

48Et ce qu'auparavant ils invoquaient les délaissera; et ils réaliseront 

qu'ils n'on point d'échappatoire. 

 

49Man (the disbeliever) does 

not get tired of asking good (things from Allâh); but if an evil touches 

him, then he gives up all hope and is lost in despair. 

49L'homme ne se lasse pas d'implorer le bien. Si le mal le touche, le 

voilà désespéré, désemparé. 

 

50And truly, if We give 

him a taste of mercy from us, after some adversity (severe poverty or 

disease, etc.) has touched him, he is sure to say: This is due to my 

(merit); I think not that the Hour will be established. But if I am 

brought back to my Lord, surely, there will be for me the best (wealth, 

etc.) with Him. Then, We verily, will show to the disbelievers what they 

have done, and We shall make them taste a severe torment. 

50Et si nous lui faisons goûter une miséricorde de Notre part, après 

qu'une détresse l'ait touché, il dit certainement: 

Cela m'est dû! Et je ne pense pas que l'Heure se lèvera (un jour). Et si 

je suis ramené vers mon Seigneur, je trouverai, près de Lui, la plus  

belle part. Nous informerons ceux qui ont mécru de ce qu'ils ont fait et 

 Nous leur ferons sûrement goûter à un dur châtiment. 

 



51And when We 

show favour to man, he withdraws and turns away; but when evil 

touches him, then he has recourse to long supplications. 

51Quand Nous comblons de bienfaits l'homme, il s'esquive et s'éloigne. 

Et quand un malheur le touche, il se livre alors à une longue prière. 

 

52Say: Tell me, if it 

(the Qur'ân) is from Allâh, and you disbelieve in it? Who is more astray 

than one who is in opposition far away (from Allâh's Right Path and 

His obedience. 

52 Dis:Voyez-vous? Si ceci (le Coran) émane d'Allah et qu'ensuite vous 

le reniez; qui se trouvera plus égaré que celui qui s'éloigne dans la 

dissidence? 

 

53We will show them Our Signs in the universe, and in their own 

selves, until it becomes manifest to them that this (the Qur'ân) is the 

truth. Is it not sufficient in regard to your Lord that He is a Witness 

over all things? 

53Nous leur montrerons Nos signes dans l'univers et en eux-mêmes, 

jusquà ce qu'il leur devienne évident que c'est cela (le Coran), la Vérité. 

Ne suffit-il pas que ton Seigneur soit témoin de toute-chose? 

 

54Verily they are in doubt 

concerning the Meeting with their Lord? (i.e. Resurrection after their 

deaths, and their return to their Lord). Verily! He it is Who is 

surrounding all things. 

54Ils sont dans le doute, n'est ce pas, au sujet de la rencontre de leur 

Seigneur? C'est Lui certes qui embrasse toute chose (par Sa science et 

Sa puissance. 

  

Sûrat AshShûra(The Consultation) XLII 

  AS-SURA (LA CONSULTATION)        

 SOURATE 42



1HâMIm

1H'à, Mim

 

2AInSInQâf. (These letters are one of the miracles of the Qur'ân, 

and none but Allâh (Alone) knows their meanings. 

2Ain, Sin, Qaf. 

 

3Likewise Allâh, the AllMighty, 

the AllWise sends Revelation to you (O Muhammad 

 

as (He sent Revelation to) those before you. 

3C'est ainsi qu'Allah, le Puissant, le Sage, te fait des révélations, 

comme à ceux qui ont vécu avant toi. 

 

4To Him belongs all that is in the 

heavens and all that is in the earth, and He is the Most High, the Most 

Great. 

4A Lui appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre. Et 

Il est le Sublime, le Très Grand. 

 

5Nearly the heavens might rent asunder from above them (by 

His Majesty): and the angels glorify the praises of their Lord, and ask 

for forgiveness for those on the earth. Verily Allâh is the OftForgiving, 

the Most Merciful. 

5Peu s'en faut que les cieux ne se fendent depuis leur faIte quand les 

anges glorifient leur Seigneur, célèbrent Ses louanges et implorent le 

pardon pour ceux qui sont sur la terre. Allah est certes le Pardonneur, 

le Très Miséricordieux. 

 

6And as for those who 

take as Auliyâ' (guardians, supporters, helpers, lords, gods, protectors, 

etc.) others besides Him (i.e. they take false deities other than Allâh (as) 

protectors, and they worship them) Allâh is HafIz (Protector, Watcher ) 



over them (i.e. takes care of their deeds and will recompense them), and 

you (O Muhammad 

are not a WakIl (guardian or a disposer of their affairs) over them (to 

protect their deeds, etc. 

6Et quand à ceux qui prennent des protecteurs en dehors de Lui, 

Allah veille à ce qu'ils font. Et tu n'es pas pour eux un garant. 

 

7And thus We have revealed to you (O Muhammad 

 

a Qur'ân in Arabic that you may warn the Mother of the Towns 

(Makkah) and all around it, and warn (them) of the Day of Assembling, 

of which there is no doubt: when a party will be in Paradise (those who 

believed in Allâh and followed what Allâh's Messenger 

 

brought them) and a party in the blazing Fire (Hell) (those who 

disbelieved in Allâh and followed not what Allâh's Messenger 

 

brought them. 

7Et c'est ainsi que Nous t'avons révélé un Coran arabe, afin que tu 

avertisses la Mère des cités (la Mecque) et ses alentours et que tu 

avertisses du jour du rassemblement, - sur lequel il n'y a pas de doute - 

Un groupe au Paradis et un groupe dans la fournaise ardente. 

 

8And if Allâh had willed, He could have made them one nation, but 

He admits whom He wills to His Mercy. And the Zâlimûn (polytheists 

and wrongdoers, etc.) will have neither a WalI (protector or guardian) 

nor a helper. 

8Et si Allah avait voulu, Il en aurait fait une seule communauté. Mais 

Il fait entrer qui Il dans Sa miséricorde. Et les injustes n'auront ni 

maItre ni secoureur. 

 

9Or have they 

taken (for worship) Auliyâ' (guardians, supporters, helpers, protectors, 



lords, gods etc.) besides Him? But Allâh, He Alone is the WalI (Lord, 

God, Protector, etc.). And it is He Who gives life to the dead, and He is 

Able to do all things. 

9Ont-ils pris des maItres en dehors de Lui? C'est Allah qui est le seul 

MaItre et c'est Lui qui redonne la vie aux morts; et c'est Lui qui est 

Omnipotent. 

 

10And in 

whatsoever you differ, the decision thereof is with Allâh (He is the 

ruling Judge). (And say O Muhammad 

 

to these polytheists:) Such is Allâh, my Lord: in Whom I put my trust, 

and to Him I turn (in all of my affairs and) in repentance. 

10Sur toutes vos divergences, le jugement appartient à Allah. Tel est 

Allah mon Seigneur; en Lui je place ma confiance et c'est à Lui que je 

retourne (repentant. 

 

11The Creator of the heavens and the earth. He has made 

for you mates from yourselves, and for the cattle (also) mates. By this 

means He creates you (in the wombs). There is nothing like Him; and 

He is the AllHearer, the AllSeer. 

11Créateur des cieux et de la terre. Il vous a donné des épouses (issues) 

de vous-mêmes et des bestiaux par couples; par ce moyen Il vous 

multiplie. Il n'y a rien qui Lui ressemble; et c'est Lui l'Audient, le 

Clairvoyant. 

 

12To Him belong 

the keys of the heavens and the earth. He enlarges provision for whom 

He wills, and straitens (it for whom He wills). Verily He is the 

AllKnower of everything. 

12Il possède les clefs (des trésors) des cieux et de la terre. Il attribue 

Ses dons avec largesse, ou les restreint à qui Il veut. Certes, Il est 

Omniscient. 

 



 

13He (Allâh) has ordained for you the same religion (Islâmic 

Monotheism) which He ordained for Nûh (Noah), and that which We 

have revealed to you (O Muhammad 

 

and that which We ordained for IbrahIm (Abraham), Mûsa (Moses) 

and `Iesa (Jesus) saying you should establish religion (i.e. to do what it 

orders you to do practically), and make no divisions in it (religion) (i.e. 

various sects in religion). Intolerable for the Mushrikûn, is that (Islamic 

Monotheism) to which you (O Muhammad 

call them. Allâh chooses for Himself whom He wills, and 

guides unto Himself who turns to Him in repentance and in obedience. 

13Il vous a légiféré en matière de religion, ce qu'Il avait enjoint à Noé, 

ce que Nous t'avons révélé, ainsi que ce que Nous avons enjoint à  

. Abraham, à MoIse et à Jésus:Etablissez la religion; et n'en faites pas  

un sujet de divisions .Ce à quoi tu appelles les associateurs leur parait 

énorme. Allah élit et rapproche de Lui qui Il veut et guide vers Lui celui 

qui se repent. 

 

14And they divided not till after 

knowledge had come to them, through (selfish) transgression between 

themselves. And had it not been for a Word that went forth before from 

your Lord for an appointed term, the matter would have been settled 

between them. And verily, those who were made to inherit the Scripture 

(i.e. the Taurâh (Torah) and the Injeel (Gospel)) after them (i.e. Jews 

and Christians) are in grave doubt concerning it (i.e. Allâh's True 

Religion Islâm or the Qur'ân. 

14Ils ne se sont divisés qu'après avoir reçu la science et ceci par 

rivalité entre eux. Et si ce n'était une parole préalable de ton Seigneur 

pour un terme fixé, on aurait certainement tranché entre eux. Ceux à 

qui le Livre a été donné en héritage après eux sont vraiment à son sujet, 

dans un doute troublant. 

 



15So unto this 

(religion of Islâm, alone and this Qur'ân) then invite (people) (O 

Muhammad 

and Istaqim ((i.e. stand firm and straight on Islâmic Monotheism by 

performing all that is ordained by Allâh (good deeds, etc.), and by 

abstaining from all that is forbidden by Allâh (sins and evil deeds, 

etc.)), as you are commanded, and follow not their desires but say: I 

believe in whatsoever Allâh has sent down of the Book (all the holy 

Books, this Qur'ân and the Books of the old from the Taurât (Torah), 

or the Injeel (Gospel) or the Pages of Ibrâhim (Abraham) etc.) and I am 

commanded to do justice among you, Allâh is our Lord and your Lord. 

For us our deeds and for you your deeds. There is no dispute between 

us and you. Allâh will assemble us (all), and to Him is the final return. 

15Appelle donc (les gens) à cela; reste droit comme il t'a été  

 commandé; ne suis pas leurs passions; et dis:Je crois en tout ce 

qu'Allah a fait descendre comme Livre, et il m'a été commandé d'être 

équitable entre vous. Allah est notre Seigneur et votre Seigneur. A nous 

nos oeuvre et à vous vos oeuvres. Aucun argument (ne peut trancher) 

entre nous et vous. Allah nous regroupera tous. Et vers Lui est la 

destination. 

 

16And those who dispute concerning Allâh (His Religion of Islâmic 

Monotheism, with which Muhammad 

 

has been sent), after it has been accepted (by the people), 

 of no use is their dispute before their Lord: and on them is wrath, and 

for them will be a severe torment. 

16Et ceux qui discutent au sujet d'Allah, après qu'il a été répondu à 

(Son appel), leur argumentation est auprès d'Allah sans valeur. Une 

colère tombera sur eux et ils auront un dur châtiment. 

 

17It is Allâh Who has 

sent down the Book (the Qur'ân) in truth, and the Balance (i.e. to act 



justly). And what can make you know that perhaps the Hour is close at 

hand? 

17C'est Allah qui a fait descendre le Livre en toute vérité, ainsi que la 

balance. Et qu'en sais-tu? Peut-être que l'Heure est proche? 

 

18Those who believe not therein seek to hasten it, while 

those who believe are fearful of it, and know that it is the very truth. 

Verily those who dispute concerning the Hour are certainly in error far 

away. 

18Ceux qui n'y croient pas cherchent à la hâter; tandis que ceux qui 

croient en snt craintifs et savent qu'elle est la pure vérité. Et ceux qui 

discutent à propos de l'Heure sont dans un égarement lointain. 

 

19Allâh is very Gracious and Kind 

to His slaves. He gives provisions to whom He wills. And He is the 

AllStrong, the AllMighty. 

19Allah est doux envers Ses serviteurs. Il attribue (Ses biens) à qui Il 

veut. Et c'est Lui le Fort, le Puissant. 

 

20Whosoever desires (by his deeds) the reward of the Hereafter, 

We give him increase in his reward, and whosoever desires the reward 

of this world (by his deeds), We give him thereof (what is decreed for 

him), and he has no portion in the Hereafter. 

20Quiconque désire labourer (le champ) de la vie future, Nous 

augmenterons pour lui son labour. Quiconque désire labourer (le 

champ) de la présente vie, Nous lui en accorderons de (ses jouissances); 

mais il n'aura pas de part dans l'au-delà. 

 

21Or have they partners with Allâh (false gods), who have 

instituted for them a religion which Allâh has not ordained. And had it 

not been for a decisive Word (gone forth already), the matter would 



have been judged between them. And verily, for the Zâlimûn 

(polytheists and wrongdoers), there is a painful torment. 

21Ou bien auraient-ils des associés (à Allah) qui auraient établi pour 

eux des lois religieuses qu'Allah n'a jamais permises? Or, si l'arrêt 

décisif n'avait pas été prononcé, il aurait été tranché entre eux. Les 

injustes auront certes un châtiment douloureux. 

 

22You will see (on the Day of Resurrection), 

the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) fearful of that which 

they have earned, and it (Allâh's Torment) will surely befall them. But 

those who believe (in the Oneness of Allâh Islâmic Monotheism) and do 

righteous deeds (will be) in the flowering meadows of the Gardens 

(Paradise). They shall have whatsoever they desire with their Lord. 

That is the supreme Grace, (Paradise. 

22Tu verras les injustes épouvantés par ce qu'ils ont fait, et le 

châtiment s'abattra sur eux (inéluctablement). Et ceux qui croient et 

accomplissent les bonnes oeuvres, seront dans les sites fleuris des 

jardins, ayant ce qu'ils voudront auprès de leur Seigneur. Telle est la 

grande grâce. 

 

23That is (the Paradise) whereof 

Allâh gives glad tidings to His slaves who believe (in the Oneness of 

Allâh Islâmic Monotheism) and do righteous good deeds. Say (O 

Muhammad 

 No reward do I ask of you for this except to be kind to me for my 

kinship with you. And whoever earns a good righteous deed, We shall 

give him an increase of good in respect thereof. Verily Allâh is 

OftForgiving, Most Ready to appreciate (the deeds of those who are 

obedient to Him. 

23Telle est la (bonne nouvelle) qu'Allah annonce à ceux de Ses 

serviteurs qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres! Dis: 

Je ne vous en demande aucun salaire si ce n'est l'affection eu égard à 

(nos liens) de parente. Et quiconque accomplit une bonne action, Nous 



répondons par (une récompense) plus belle encore. Allah est certes 

Pardonneur et Reconnaissant. 

 

24Or say they: He has invented a lie against Allâh? If Allâh 

willed, He could have sealed up your heart (so that you forget all that 

you know of the Qur'an). And Allâh wipes out falsehood, and 

establishes the truth (Islâm) by His Word (this Qur'an). Verily, He 

knows well what (secrets) are in the breasts (of mankind. 

24Ou bien ils disent il a inventé un mensonge contre Allah. Or, si 

Allah voulait, Il scellerait ton coeur. Par Ses Paroles cependant, Allah 

efface le faux et confirme le vrai. Il connaIt parfaitement le contenu des 

poitrines. 

 

25And He it is Who 

accepts repentance from His slaves, and forgives sins, and He knows 

what you do. 

25Et c'est Lui qui agrée de Ses serviteurs le repentir, pardonne les 

méfaits et sait ce que vous faites. 

 

26And He 

answers (the invocation of) those who believe (in the Oneness of Allâh 

Islâmic Monotheism) and do righteous good deeds, and gives them 

increase of His Bounty. And as for the disbelievers, theirs will be a 

severe torment. 

26et exauce (les voeux) de ceux qui croient et accomplissent les bonnes 

oeuvres et leur accroIt Sa faveur, tandis que les mécréants ont un dur 

châtiment. 

 

27And if 

Allâh were to enlarge the provision for His slaves, they would surely 

rebel in the earth, but He sends down by measure as He wills. Verily! 

He is in respect of His slaves, the WellAware, the AllSeer (of things that 

benefit them. 

27Si Allah attribuait Ses dons avec largesse à (tous) Ses serviteurs, ils 

commettraient des abus sur la terre; mais, Il fait descendre avec mesure 



ce qu'Il veut. Il connait parfaitement Ses serviteurs et en est 

Clairvoyant. 

 

28And He it is Who 

sends down the rain after they have despaired, and spreads His Mercy. 

And He is the WalI (Helper, Supporter, Protector, Lord, etc.), Worthy 

of all Praise. 

28Et c'est Lui qui fait descendre la pluie après qu'on en a désespéré, et 

répand Sa miséricorde. Et c'est Lui le MaItre, le Digne de louange. 

 

29And 

among His Ayât (proofs, evidences, lessons, signs, etc.) is the creation of 

the heavens and the earth, and whatever moving (living) creatures He 

has dispersed in them both. And He is AllPotent over their assembling 

(i.e. resurrecting them on the Day of Resurrection after their death, and 

dispersion of their bodies) whenever He will. 

29Parmi Ses preuves est la création des cieux et de la terre et des êtres 

vivants qu'Il y a disséminés. Il a en outre le pouvoir de les réunir quand 

Il voudra. 

 

30And whatever of misfortune 

befalls you, it is because of what your hands have earned. And He 

pardons much. (See the Qur'ân Verse 35:45. 

30Tout malheur qui vous atteint est dû à ce que vos mains ont acquis. 

Et Il pardonne beaucoup. 

 

31And you cannot escape 

from Allâh (i.e. His Punishment) in the earth: and besides Allâh you 

have neither any WalI (guardian or a protector, helper etc.) nor any 

helper. 

31Vous ne pouvez pas échapper à la puissance d'Allah sur la terre; et 

vous n'avez en dehors d'Allah, ni maItre ni défenseu. 

 

32And among His Signs are the ships, in the 

sea, like mountains. 



32Et parmi Ses preuves, sont les vaiseaux à travers la mer, semblables 

à des montagnes. 

 

33If He wills, 

He causes the wind to cease: then they would become motionless on the 

back (of the sea). Verily, in this are signs for everyone patient and 

grateful. 

33S'Il veut, Il calme le vent, et les voilà qui restent immobiles à sa 

surface. Ce sont certainement là des preuves pour tout (homme) 

endurant et reconnaissant. 

 

34Or He may destroy them (by shipwreck) 

because of that which their (people) have earned. And He pardons 

much. 

34Ou bien, Il les détruit en punition de ce qu'ils ont acquis (comme 

péchés). Cependant, Il pardonne beaucoup. 

 

35And those who dispute (polytheists, 

etc. with Our Messenger Muhammad 

 

as regards Our Ayât (proofs, signs, verses, etc. of Islâmic Monotheism) 

may know that there is no place of refuge for them (from Allâh's 

Punishment) (Tafsir AtTabari. 

35Ceux qui disputent à propos de Nos preuves savent bien qu'ils n'ont 

pas d'échappatoire. 

 

36So 

whatever you have been given is but (a passing) enjoyment for this 

worldly life, but that which is with Allâh (Paradise) is better and more 

lasting for those who believe (in the Oneness of Allâh Islâmic 

Monotheism) and put their trust in their Lord (concerning all of their 

affairs. 

36Tout ce qui vous a été donné (comme bien) n'est que jouissance de la 

vie présente; mais ce qui est auprès d'Allah est meilleur et plus durable 

pour ceux qui ont cru et qui placent leur confiance en leur Seigneur. 



 

37And those who avoid the 

greater sins, and AlFawâhish (illegal sexual intercourse, etc.), and when 

they are angry, forgive. 

37qui évitent (de commettre) les péchés les plus graves ainsi que les 

turpitudes, et qui pardonnent après s'être mis en colère. 

 

38And those who 

answer the Call of their Lord (i.e. to believe that He is the only One 

Lord (Allâh), and to worship none but Him Alone), and perform 

AsSalât (IqâmatasSalât), and who (conduct) their affairs by mutual 

consultation, and who spend of what We have bestowed on them. 

38qui répondent à l'appel de leur Seigneur, accomplissent la Salat, se 

consultent entre eux à propos de leurs affaires, dépensent de ce que 

Nous leur attribuons. 

 

39And those who, when an oppressive wrong 

is done to them, take revenge. 

39et qui, atteints par l'injustice, ripostent. 

 

40The recompense 

for an evil is an evil like thereof; but whoever forgives and makes 

reconciliation, his reward is with Allâh. Verily, He likes not the 

Zâlimûn (oppressors, polytheists, and wrongdoers, etc. 

40La sanction d'une mauvaise action est une mauvaise action (une 

peine) identique. Mais quiconque pardonne et réforme, son salaire 

incombe à Allah. Il n'aime point les injustes. 

 

41And indeed whosoever takes 

revenge after he has suffered wrong, for such there is no way (of blame) 

against them. 

41Quand à ceux qui ripostent après avoir été lésés,... ceux-là de voie 

(recours légal) contre eux. 

 



42The 

way (of blame) is only against those who oppress men and rebel in the 

earth without justification; for such there will be a painful torment. 

42il n'y a de voie (de recours) que contre ceux qui lèsent les gens et 

commettent des abus, contrairement au droit, sur la terre: ceux-là 

auront un châtiment douloureux. 

 

43And verily, whosoever shows patience 

and forgives, that would truly be from the things recommended by 

Allâh. 

43Et celui qui endure et pardonne, cela en vérité, fait partie des 

bonnes dispositions et de la résolution dans les affaires. 

 

44And whomsoever Allâh sends astray, for him there is no WalI 

(protector, helper, guardian etc.) after Him. And you will see the 

Zâlimûn (polytheists, wrongdoers, oppressors, etc.): when they behold 

the torment, they will say: Is there any way of return (to the world? 

44Et quiconque Allah égare n'a aucun protecteur après Lui. 

Cependant, tu verras les injustes dire, en voyant le châtiment: 

Y a-t-il un moyen de retourner (sur terre? 

 

45And you will see them 

brought forward to it (Hell) made humble by disgrace, (and) looking 

with stealthy glance. And those who believe will say: Verily, the losers 

are they who lose themselves and their families on the Day of 

Resurrection. Verily, the Zâlimûn (i.e. AlKâfirûn (disbelievers in Allâh, 

in His Oneness and in His Messengerpolytheists, 

wrongdoers, etc.)) will be in a lasting torment. (Tafsir AtTabari. 

45Et tu les verras exposés devant l'Enfer, confondus dans 

l'avilissement, et regardant d'un oeil furtif, tandis que ceux qui ont cru   

 diront:Les perdants sont certes, ceux qui au Jour de la Résurrection  



font leur propre perte et celle de leurs familles. Les injustes subiront 

certes un châtiment permanent. 

 

46And they will 

have no Auliyâ' (protectors, helper, guardian, lord etc.) to help them 

other than Allâh. And he whom Allâh sends astray, for him there is no 

way. 

46Ils n'auront pas de protecteur en dehors d'Allah pour les secourir et 

quiconque Allah égare n'a plus aucune voie. 

 

47Answer the Call of your Lord (i.e. accept the Islâmic 

Monotheism, O mankind, and jinns) before there comes from Allâh a 

Day which cannot be averted (i.e. the Day of Resurrection). You will 

have no refuge on that Day nor there will be for you any denying (of 

your crimes as they are all recorded in the Book of your deeds. 

47Répondez à l'appel de votre Seigneur avant que ne vienne un jour 

dont Allah ne reportera jamais le terme. Ce jour-là, nul refuge pour 

vous et vous ne pourrez point nier (vos péchés. 

 

48But if they turn away (O 

Muhammad 

from the Islâmic Monotheism, which you have brought to them). We 

have not sent you (O Muhammad 

 

as a HafIz (watcher, protector) over them (i.e. to take care of their 

deeds and to recompense them). Your duty is to convey (the Message). 

And verily, when We cause man to taste of Mercy from Us, he rejoices 

thereat; but when some ill befalls them because of the deeds which their 

hands have sent forth, then verily, man (becomes) ingrate. 

48S'ils se détournent,. Nous ne t'avons pas envoyé pour assurer leur 

sauve-garde: tu n'es chargé que de transmettre (le message). Et lorsque 

Nous faisons goûter à l'homme une miséricorde venant de Nous, il en 



exulte; mais si un malheur les atteint pour ce que leurs mains ont 

perpétré. l'homme est alors très ingrat. 

 

49To Allâh 

belongs the kingdom of the heavens and the earth. He creates what He 

wills. He bestows female (offspring) upon whom He wills, and bestows 

male (offspring) upon whom He wills. 

49A Allah appartient la royauté des cieux et de la terre. Il crée ce qu'Il 

veut. Il fait don de filles à qui Il veut, et don de garçons à qui Il veut. 

 

50Or He bestows both males 

and females, and He renders barren whom He wills. Verily, He is the 

AllKnower and is Able to do all things. 

50ou bien Il donne à la fois garçons et filles; et Il rend stérile qui Il 

veut. Il est certes Omniscient et Omnipotent. 

 

51It is not given to any human being that Allâh should speak to 

him unless (it be) by Revelation, or from behind a veil, or (that) He 

sends a Messenger to reveal what He wills by His Leave. Verily, He is 

Most High, Most Wise. 

51Il n'a pas été donné à un mortel qu'Allah lui parle autrement que 

par révélation, ou de derrière un voile, ou qu'Il (lui) envoie un messager 

(Ange) qui révèle, par Sa permission, ce qu'Il (Allah) veut. Il est 

Sublime et Sage. 

 

52And thus We have sent to you (O 

Muhammad 

Ruhan (a Revelation, and a Mercy) of Our Command. You knew not 

what is the Book, nor what is Faith? But We have made it (this Qur'ân) 

a light wherewith We guide whosoever of Our slaves We will. And 

verily, you (O Muhammad 

 

are indeed guiding (mankind) to the Straight Path (i.e. 



 Allâh's Religion of Islâmic Monotheism.

52Et c'est ainsi que Nous t'avons révélé un esprit (le Coran) provenant 

de Notre ordre. Tu n'avais aucune connaissance du Livre ni de la foi; 

mais Nous en avons fait une lumière par laquelle Nous guidons qui 

Nous voulons parmi Nos serviteurs. Et en vérité tu guides vers un 

chemin droit. 

 

53The Path of Allâh, 

to Whom belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 

Verily, all matters at the end go to Allâh (for decision. 

53le chemin d'Allah à Qui appartient ce qui est dans les cieux et ce qui 

est sur la terre. Oui c'est à Allah que s'acheminent toutes les choses. 
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